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rellezni ?« sib. stb. nagy szükség volt már egy uj 
szokatlan themára, mely nemcsak mint ilyen ér
dekel, hanem egyúttal mindnyájunkat közelről is 
érint, mivel hiszen mindnyájan adunk borravalót 
és pláne gavaliérosan. Csak újra gratulálhatunk a 
„Magyar Hírlapnak*, hogy ebben a csúnya kon- 
kurrencziás világban ezt a pompás themát magá
nak megszerezte, magának, amelyre ez idő szerint 
már mohó étvágygyal s nagy, erős logikával rá
vetette m agát: doktor, ügyvéd, asszony, bakfis, 
tűzoltó, kalapos-legény stb. stb. s habár utoljára, 
de bizonyára közéjük k e rü l: — Vigyázó Laczita.

Engedje meg a „Magyar Hírlap*, hogy ha m ár 
boldog-boldogtalan — még olyan is, aki sohasem
adott borravalót — ránk lövöldöz, az egyszer __
többször nem — mi is visszalőhessünk.

Csábit ugyan a gondolat, hogy írásunkat — mi
ként B o k r o s  K á r o l y  tette lapunk előző szá
mában megjelent czikkében a — nagy, nagyobb 
és legnagyobb uraknak innen is, onnan is csur- 
ranó, csöppenő borravalókról szóló meditáczióval 
fűszerezzük, de nem tesszük ezl, nem mintha attól 
félnénk, hogy kikapunk, mert hisz egy kis után
járással nem volna nehéz e tekintetben pozitiv, 
bebizonyítható adatokat, hanem csak azért, mert 
attól félünk, hogy csak nehány adattal sokkal több 
milliót tudunk összehozni, mint dr. Török ur az 
összes budapesti pinezéreknek borravalóit felölelő, 
mélyreható statisztikai tanulmányában.

Csábit ugyan a gondolat, hogy írásunkban a 
főpinezérek, pinczérek pontosan (?) kimutatott óriási 
jövedelmével szembe állítsuk azt a summát, a 
melyre egy népes vendéglőben vagy kávéházban 
a nagyérdemű vendégek állal elbliczczelt (magya
rul Írom, a magyar nevét azonban nem tudom) 
kitlik, sörök, félliterek összege rúg; de nem tesz- 
szűk ezt, ismét nem félelemből, hanem csak azért, 
mert tudjuk, hogy nagy ugyan azok száma, akik 
szándékosan tesznek ilyen csalfasagot, de azért 
lehetnek olyanok is, akik bliczczelnek ugyan, de
— véletlenül.

Csábit ugyan a gondolat, hogy írásunkban a 
pinezéreknek biztos jövedelmével, amely sohasem 
biztos, szemben reámutassak azokra az oegészen 
biztosan, visszafizetendő kölcsönökre, amelyekkel 
a főpinezér — ilyenkor „barátom* s nem : Pszt!
— a legelőkelőbb szállodában épugy kénytelen 
kirukkolni mint, a legutolsó korcsmában. Tehetném 
ezt, hiszen soknak bizalmasa vagyok, de tiltja a 
diszkreczió. Legyen elég annyi, hogy én m ár kény
telen voltam meghajolni akárhány »Ur< előtt, aki
ről tudtam, hogy Jeannak, Georgesnek és Jólesnek 
ennyi meg ennyi százat — forintot — hoz.

Bármennyire csábítanak is azonban a gondo
latok — ért belőlük, aki akar — nem követem 
őket, hanem tárgyilagosan foglalkozom a kérdés
sel, úgy, ahogy az személyes tapasztalataim nyo
mán a főnököknek s a pinczérek nézeteinek isme
retén áll.

A borravaló körüli harcz képe lényegesen vál
tozik, aszerint, hogy milyen szempontból nézzük 
azt. Dr. Török s a .Magyar H írlap, legtöbb levél

M eghívás.
A múlt évi szeptember hó 28—30. Hali

jain Budapesten megtartott országos magyar 
vendéglős-kongresszus azon határozatából 
kifolyólag, a mely szerint évenkint az ország 
más-más városában a vendéglősök pana
szaik megvitatására értekezletre fognak egybe- 
gytllni s a mely szerint ezen értekezlet folyó 
évben Szombathelyen fog megtartatni, van 
szerencsénk az idei

vendéglős-kongresszus
határnapjaiul folyó évi szeptember hó 22. 
és 23-ik napját kitűzni s arra Magyarország 
összes vendéglős, szállodás és korcsmárosait 
ez utón tisztelettel meghívni s felkérni, hogy 
a kongresszuson való megjelenésüket folyó 
évi szeptember hó 15-éig nekünk „Vendég
lős-kongresszus szervező-bizottság Szombat
helyen* czim alatt bejelenteni s 2 frt rész
vételi-dijat ugyanoda beküldeni szívesked
jenek.

Egyeseknek szóló külön meghívók ki
bocsáttatni nem fognak.

A kongresszuson tárgyaltaim fognak a 
milleniumi kongresszus L —10 elfogadott 
határozatai, illetőleg meg fog vitattatni a 
minden egyes határozat alapján elért ered
mény, kapcsolatban a kereskedelmi és pénz
ügyminisztériumhoz felterjesztett milleniumi 
kongresszusi memorandum sorsával s meg 
fog beszéltetni, illetve határozat fog hozatni 
minden egyes milleniumi kongresszusi hatá
rozatra nézve a további teendők iránt.

Ezeken kívül a kongresszus beleegyezé
sével tárgyalhatok lesznek a szervező-bizott
sághoz folyó évi szeptember hó 1-ig bekül
dőit azon uj indítványok, a melyekét a szer
vező-bizottság a tárgyalásra alkalmasaknak 
itél és a kongresszus elé terjeszt.

A kongresszus ügyrendje azonos a mil
leniumi kongresszus ügyrendjével.

A kongresszus szeptember 22-én, reggel 
9 órakor nyílik meg Szombathelyen, a szer
vező-bizottság által meghatározandó helyen 
s úgy ezen, mint a következő napon addig 
folytattatik, a míg a szükség azt magával 
hozza.

Az érkezésük idejét bejelentő kongresz- 
szusi tagokat a szervező-bizottság fogadja, 
tagsági jegyekkel ellátja, elszállásoltatásuk- 
ról gondoskodik és a kongresszusi napok 
részletes program inját velük közli.

A kongresszusra vonatkozó minden fel
világosítással az alulírottakból álló szervező
bizottság szolgál.

Kell Szombathelyen, a vendéglősöknek 
1897. junius 30-án tartott, értekezletében.

Gábriel Gyónj y 
Varija Sándor 
Kókler Győr<i\i 
Lénk Kqjeláni 
Stróbl István 
lierzay Gyula 
Stróbl' Alajos 
Ilanis József 
Le/fler Lajos 
Harrach Gyula 
Feiner János 
Xóvóik Dániel

Dr. Szabó

Xijul Mihály 
Eberhardl Mihály
Malics Imre 
I-'orsler Sándor 
Czifrák Xep. János 
Xayy Hé la 
Williner János 
fíinyho/fer József 
Slruid István 
Dübrenlei Károly 
Takács Sándor ' 
Parti József 

László ügyvéd.
xum im m t

Békaegérliarcz a borravaló körül.
Akkor, amidőn az országos nyugdíj-egyesületi 

kongresszus folyt le Budapestén, obskúrus, min
denki előtt ismeretlen pinczérek — vagy legalább 
olyanok, akik foglalkozás nélküli állapotukban sze
retik magukat pinezéreknek nevezni és neveztetni

nagy garral, lármával egy gyűlést hívlak egybe, 
s akárcsak a milleniumi szoczialistaizü pinezér- 
mozgalom alkalmával, kimondták lakonikus rövid
séggel: A borravaló pedig eltöröltetik.

A napilapok ismert és dicsérelreméltó (?) já ra t
lan águkban, amelynek akárhányszor már oly sok 
szép (?) jelét volt alkalmunk tapasztalni, szerették 
volna ezt a csodabogarat is a kongresszus jószágai 
közé becsempészni, különösen pedig a »Magyar Hír
lap*, mely eddig — tudlunkkal — ugyancsak kevés 
jelét adta a pinezérügyek iránti érdeklődésének, talán 
az ugorkasaison üressége által is indíttatva, pom
pás étvágygyal s szokatlan lelkesedéssel feküdt 
neki a borravalónak, sőt e tárgygyal egy dr. Török 
Sándor tollából eredő nagyobb entrcfile-ben is fog
lalkozott.

E czikk »Több kávéházi főpinezér* aláírással 
ellennyilatkozatot provokált, amely mellesleg 
legyen mondva — nagyon szőrmentén bánt a do- 
loggal.

Az egész ügy, mint oly sokszor már, nemso
kára olyan stádiumba került, hogy közel állott a 
feledés végtelen lebediai síkjának haláraihoz, ami
kor mélyreható politikai alakulások újra a fel
színre hozták azt.

A »Magyar Ilirlap* különben nagyon tisztelt 
szerkesztősége, megijedvén ugyanis altól, hogy az 
obstrukezió megszűntével, a renitens szerb egyház- 
kongresszus feloszlatásával stb. politikai esemé
nyek megszűntével olvasóközönsége Ínycsiklandó 
és idegizgató olvasmány híján elaludni fog, ettől 
megijedve, elhatározta, hogy megzavartatja a nagy
közönséget a borravaló körül.

Gratulálunk az újságírói leleményesség ilyen 
fényes megnyilatkozásához. Bizony-bizony a sok 
unalmas meg-, vagy meg nem szavaztatási thema 
után, mint amilyenek ezek voltak: „Tartozik-e a 
férj felesége számláit kifizetni ?“ »Illik-e nőknek 
bicziklire ülni?* »Szabad-e a gymnazistának cziga-



Írója a társadalom szempontjából ítélik meg és el 
a borravalót. Nagyon helytelenül. Mert azt hiszem 
nem is kell behatóbban bizonyítanom, hogy ha a 
társadalmi szempontok ma megengedik azt, hogy 
a pinczérck jövedelmével foglalkozzanak olyanok, 
akiknek ahhoz semmi közük, holnap ugyanazon 
szempont teszi feltétlenül megengedhetem1, hogy 
a nyomorult gyári munkás a főpapok fejedelmi 
latifundiumainak és a társadalom egyéb kiváltságos 
urainak jövedelmeivel foglalkozzék. Hogy hova ve
zetne az embereknek ilyen „egymás fazekába nézése", 
nem tartozik ide. Én kikérném magamnak, hogy 
az én jövedelmeimmel az én káromra X. vagy Y. 
foglalkozzék, csak azért, mert X. vagy ^ . jónak 
látja a társadalomra hivatkozni.

Ami már most magát a borravalót illeti, azt 
szerintem négy szempontból kell megítélni s pedig:

1. a borravaló természete, 2 a pinezérek. 3. 
a főnökök és legvégül a közönség szempontjából.

A borravaló természetét — miután a közjog
ban nem vagyok jártas, — jogi szempontból nem tu 
dom megállapítani, de úgy gondolom, hogy az egy 
lehet, hogy rossz szokás által szentesített r e k o m -  
p e n z á c z  ió, amelyet a felszolgáló pinezérnek a 
figyelmes kiszolgálás fejében nyújtunk. A pinezér 
alacsony fizetése daczára, mely ót a borravalóra 
egyenesen ráuta Íja, nem nevezhető az alamizsná
nak, éppen úgy mint a nagyságos vezérigazgató 
tantiémjei s a képviselő urak kezében levő lapokat 
támogató szubvencziók nem nevezhetők alamizs
nának. A szolgálat, figyelmesség, udvarias előzé
kenység ellenszolgálatra kötelez, amelynek nem 
teszünk eleget, ha ebédünk vagy piccolónk árát 
leszúrjuk.

A borravaló természete tehát a pinezérre nézve 
nem megszégyenítő s nem lealázó, mert ő a fen- 
álló viszonyok közt önhibáján kívül van arra utalva. 
Hogy emellett ők maguk mégis mar ismételt Ízben 
állást foglaltak a borravaló ellen, annak magya
rázatát abban találhatjuk, hogy rendszerint az ilyen 
agitácziók az állásnélküliek köréből indulnak ki, 
másrészt pedig ez is egyike ama jeleknek, amely 
által a pinezérség reformkedve, melynek ma még 
nincs egy általános jellegű iránya, nyer kifejezést. 
A pinezérek szempontjából ennélfogva — mai vi
szonyaink között legalább — a borravaló tovább 
fenntartása ajánlatos, nekik hasznos s le sem ala- 
csonyitó. A pap sem prédikál ingyen.

Egészen másként állana azonban a dolog, ha 
— s ez a harmadik szempont — a kérdés meg
oldását a főnökök vennék kezükbe Ha ők, akik 
üzletük érdekében különben is a legmesszebb menő 
áldozatokat hoztak és miként ezt a vendéglősipar 
képesítéshez kötése iránt indított mozgalmuk s 
a budapesti pinczér-szakiskola felállítása is igazolják, 
pinezéreik érdekeit is mindenkor szivükön hordják, 
az időt ily irányú reformok kezdeményezésére elér
kezettnek fogják látni, akkor talán ez a kérdés is 
rendezhető lesz. De náluk nélkül — pedig a kérdés 
őket anyagilag nem is érintheti — aligha.

Anyagi kérdést képez a közönségre nézve a 
borravaló. Ebben a tekintetben pedig a takarékos 
magyart is olyannak ismerem, hogy azt a borra- 
valóadastól semmiféle potentatum sem fogja eltil
tani. De ha eltiltják, duplán fog adni. Csak azért is!

r . K iss  Lajos.
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|  Wohlfarth Vilmos + |

Wohlfarth Vilmos meghalt. Benne a budapesti 
vendéglősök egy általános tiszteletnek örvendő tagja 
távozott az élők sorából. Halála Ilire nem is várt 
bennünket, noha az orvosok folyton biztatták, hogy 
egészségét vissza fogja nyerni. A kérlelhetlen halál 
azonban mégis magával ragadta e vidám élet- 
kedvű jó lelkületű 46 éves férfit, kinek koporsó
jánál megtört szívvel állott a szerető hitves. S mi 
is osztoztunk nagy fájdalmában, abban a fájda
lomban, melyet férje vesztén érez az özvegy 19 
éves boldog házasság után, s kinek veszteségét 
semmi, hacsak nem a mindenfelől megnyilatkozó 
részvét enyhítheti.

Megboldogult szeretett barátunk földi marad
ványait f. évi augusztus hó 2-án szentelte be az 
evangélikus lelkész a halottas ház udvarán, hosz- 
szabb, majdnem félóráig tartott beszédben méltatva 
a megboldogult számos érdemeit.

A halottas menetet a „Ilirsch Mór báró-egye
sület" gyász-zászlója nyitotta meg, melyet a budai 
vendéglős-ipartársulat és a budapesti szállodás- és 
vendéglős-iparlársulat zászlói követtek, amelyek 
mögött a társulatok számos gyászoló tagja haladt.

Ezek után jött a négy ló által vont, s számos 
koszorúval elhalmozott halottas kocsi, melynek 
oldalán Lippert, Mehringer, Schwetz, llaselbeck, 
llausknecht, Fürst, Mutzel és Jahn vendéglősök 
haladtak gyászfáklyával. A halottas menet lassú 
léptekkel vonult végig a Király-ulczán, Erzsébet- 
kőruton, Dohány-utczán, ahonnan a gyászolók 
hosszú kocsisorban kisérték ki Wohlfarth Vilmost 
a kercpesi-uti temetőbe. Áldás és béke a drága 
barát hamvaira. W.

* * t\*. * * ■*,%m m *'.*'*>.* <* * *

Schalkház Lipót  könyve
A p inezérek rö l a  pinczéreknek.«

Megjelent Kassán, Mildner P. kiadásában. Ára 80 ki*. —

A vendéglős szakmába vágó irodalmi műnek, 
bármely irányú is legyen az, már a megjelenése 
önmagában véve is: irodalmi esemény. Azzá válik 
különösen akkor, ha tulmenve a szigorú szaksze
rűségen tartalma osztályokat, esetleg részben a 
társadalmat is érinti, érdekli. Ez magyarázza meg, 
hogy mig magunk az előttünk fekvő műre vonat
kozó előfizetési felhívás vételekor, a legnagyobb 
kíváncsisággal és érdeklődéssel néztünk annak meg
jelenése elé, addig az, alighogy a sajtó alól kike
rült, nemcsak bennünket, hanem a napisajtót is 
napokon ál foglalkoztatta. Eddig ez nem történt. 
A nagy közönség, mely alig vett tudomást a Glück- 
Stadler-féle nagy »lnyesmesterség könyvéiről, sőt 
talán azt sem tudja, hogy Schalkház Lipólnak »A 
régi magyar konyha*-ja után ez a mü immár má
sodik nagyobb irodalmi alkotása, érdeklődéssel 
foglalkozik e munkával, amelynek az  a l e g f ő b b  
é r d é  in e. h o g y é g é s  z e n u j v i I á  g o t n y i t 
m e g  n e m c s a k  a p i n e z é r ,  h a n e m  a n a g y  
k ö z ö n s é g  e l ő t t  is, s mig egyúttal rámutat 
arra, mivel tartozik a pinezér önmagának, foglal
kozásának, s a társadalomnak, addig — habár 
közvetve — de elég érthetően reám utat arra is, 
hogy m i v e l  t a r t o z i k  a n a g y k ö z ő n s é g a 
p i n e z é r n ő k .  a p i n c z é r f o g 1 a 1 k o z á s n a k.

Ezen az általános érdekű szemponton kívül 
nem kevésbé érdekel bennünket annak megfigye
lése, miként fordul Schalkház Lipót szakirodalmi 
működése - mely a »A régi magyar konvhá*- 
ban határozottan művelődéstörténeti téren moz
gott lassanként a mindinkább aktuálissá váló 
gyako rlat, s ennek napirenden levő kérdései felé, 
s miként illeszkedik az abba a tevékenységbe, mely
nek irányát a pinczérszakiskolák alapítása, s álta
lában a s z a k i  r á n y u p i n c z é r  k é p z é s szab
nak meg.

Ami már most magát a müvet illeti az a kö
vetkező főfejezetekre oszlik : A z i 1 1 e m t u d ó  j ó 
m o d o r  u p i n c z é r. A z ü g y e s  p i n c z é r A z 
e g é s z s é g e s  p i n c z é r. A p i n c z é r m i n t 
m e n t ő.

E részek közül az első a ruházatról, öltözkö
désről, a pinezér magaviseletével, fellépési modo
rával, a vendéggel való szóbeli érintkezésével fog
lalkozik, s talán nem csalódunk ha a többiek 
rovása nélkül — ezt mondjuk a mü legsikerültebb 
részének; ebben a részben követi egyik aranysza
bály a másikat, valóságos kincsesház, melynek egy 
mondatát sem volna szabad veszendőbe menni 
hagyni pinezéreinknek.

A második rész, mely az ügyes pinczérrel fog
lalkozik, ennek tulajdonságait Írja körül s a fran- 
czia étrend kifejezések könnyen érthető, rövidre 
fogott, de találó magyarázatán kívül a leggyako
ribb ételek elkészítési idejével is foglalkozik, leírja 
a borok felszolgálási idejét.

A harmadik rész a pinczérfoglalkozás egyik 
eddig teljesen elhanyagolt nyílt sebével: a pinezér- 
hygienevel foglalkozik. Mantegazza, Stáb nyomán 
rövid szövegben, általános érvényű szabályokat 
tartalmaz a szem, kéz, láb, fogak gondozásáról és 
tisztántartásáról, sőt továbbmenve olyan bajokkal 
is foglalkozik, amelyek — különösen az ifjú pin- 
czérgenerácziónál — nemcsak a tudatlanságnak, 
hanem a túlhajtott ifjúi könnyelműségnek is be
tudhatok.

Mivel az egész műnek nevelő, oktató czélja van, 
s mivel bármely bajtól úgy óvhatjuk meg legjob
ban, ha annak nagyságát teljesen ismerjük, hatá
rozott nyereségnek, egy okosan gondolkozó férfi 
bölcs elhatározásának tudhatjuk csak be, hogy 
Schalkház könyvében ezt a kényes dolgot is érinti. 
Tudjuk, mily kedvező talaj a pinezér foglalkozása 
oly végzetes bűnök elkövetésére, melyet később 
egész generácziók siratnak, s azért szívesen vettük 
volna, ha azzal a szerző még behatóbban foglal
kozott volna.

Az utolsó fejezet a gyakorlat, az élet számára 
van megírva. Első pillanatra ugyan különösnek 
tetszik, a pinezért az orvos s a mentőegyesület 
tagjainak szerepében látni, de ha meggondoljuk, 
hogy nem minden városban van mentőegyesület,

hogy sokszor az orvos előkeritése hosszú időt vesz 
igénybe, viszont vendéglőben, szállodában, kávé
házban gyakran fordul elő rosszullét, úgy bizo
nyára csak méltányolni tudjuk, hogy Schalkház 
könyvébe erre vonatkozólag hasznos tanácsokat 
és tudnivalókat vett fel.

Tartalomgazdagság, világos siylus, a felölelt 
anyag ügyes csoportositásu elrendezése, alapos 
szukavutollság, ideális felfogással párosult gyakor
lati tudás jellemzik a müvet, melyei legjobban 
ajánl — minden frázis nélkül — maga a mü, mely 
joggal mondható hiánypótlónak. Ezek után joggal 
remélhetjük, hogy a mü nagy kelendőségre és ked
vel lségre fog szert tenni. r .  K iss  Lajos.

Jegyzőkönyv
felvétetett Hudapeslen, 1807. évi július 30-án, a szállo

dások. vendéglősök, kávésok, pinezérek és kávéssegédek 
orsz. nvugdijegyesülete fentarló bizottságának délután i  

órakor tartott üléséről.

Jelenlevők : N é r e y Dezső, B o k r o s  Károly, 
F. K i s s  Lajos és dr. S o l l i  Ödön.

S t e u e r  Sándor ur a fővárosból távollétével 
menti ki elmaradását.

1. Összehívó dr. S o l t i  Ödön üdvözli a nála 
megjelent bízótIsági tag urakat s felkéri N é r e v  
Dezső urat az ülés megnyitására és vezetésére.

N é r e v  Dezső megnyitja a tanácskozást és fel
kéri dr. S o I I i Ödön jogtanácsost, hogy a bizott
ság megalakulásara vonatkozólag tegyen előter
jesztést.

Jogtanácsos ajánlja, hogy miután az egész bizott
ság csupán 5 tagból áll, a bizottság csakis elnököt 
és jegyzőt válaszszon.

Ezen indítvány elfogadtatván, B o k r o s  Károly 
javaslatára elnökké N é r e v  Dezső és jegyzővé 
dr. S o l t i  Ödön jogtanácsos választattak meg.

Dr. S o l t i  Ödön indítványára a bizottság el
határozta. hogy érvényes határozathozatalhoz leg
alább 3 tagjának jelenléte szükséges, s hogy a 
mennyiben az elnök bármi okból az ülésen meg 
nem jelenhetnék, az elnöki lisztet a megjelent leg
idősebb bizottsági tag mint korelnök fogja be
tölteni.

2. Dr. S o l t i  Ödön bemutatja dr. L á z á r ,  kir. 
taoácsos, szegedi h polgármester úrtól julius hó 
15-én érkezett levelet, melyben ő nagysága közli, 
hogy a budapesti kongresszuson csupán azon ók
ból nem jelenhetett meg, mivel szabadságon Sze
gedről távol lévén, a meghívót utána nem küldték. 
Egyben az ügy mielőbbi megvalósulását óhajtja.

A bizottság hálás köszönettel fogadja e magas 
helyről, a szegedi kongresszus érdemes elnökétől 
jövő kitüntető megemlékezést s azért jegyzőkönyvi 
köszönetét szavaz.

3. Dr. S o l t i  Ödön előterjeszti, hogy a kon
gresszuson vett utasítás értelmében az alapsza
bálytervezel 29. §-ának a módosított feltételeknek 
megfelelő befizetési díjtáblázat kidolgozása czél- 
jából még julius hó 11-én érintkezésbe lépett a 
belügyminisztérium egy számtisztjével, aki a táb
lázat elkészítésére készséggel vállalkozott. Rendel
kezésére bocsátottam még julius 12-én a módo
sított alapszabálytervezetet, a kongresszusi hatá
rozatokat, a régi díjtáblázatot. Sajnálattal jelenti, 
hogy a szám tiszt ur tegnap vett levélben arról 
értesíti, hogy a táblázatot hivatalos és magánel
foglaltsága miatt, de már az okból sem készítheti 
el, mert a nagyterjedelmü statisztikai adatok be
szerzés, tanulmányozás jelentékenyen nehezebb fel
adatot képez, mint a milyennek első pillanatban 
látta. E munkálathoz szakértő és sok dővel ren- 
idelkező malhematikus megkeresését javasolja.

Jogtanácsos felhatalmazást kér, hogy ily szak
értővel érintkezésbe léphessen.

A bizottság felhatalmazza jogtanácsost arra 
hogy a táblázat kidolgozása végett szakértővel 
100 írtnál nem magasabb tiszteletdij ajánlása mel
lett megállapodásra jusson, utasítja azonban, hogy 
a táblázatot legkésőbb augusztus hó végéig sür
gesse ki.

4. Jogtanácsos bemutatja ugyanazon belügy
miniszteri számtiszt ur levelét, melyben felhívja a 
bizottságot, hogy a tervezetbe egy sablonszerű 
pontot fel kell venni, mely szerint, az első 4 évben 
2 évenként, további 6 évig 3 évenként. azontúl 5 
évenként az egyesület vagyonáról helyes rnathe- 
matikai mérleg készítendő, melynek alapján e táb
lázat állandó ellenőrzés tárgyát képezze s a díj
tételek esetleg nyugdíjigény helyesbítessenek.

A bizottság elfogadja az indítványt, s utasítja 
jogtanácsosi, hogy azon rendelkezést a tervezetbe 
a 69. §-nál (uj számozás) E  pont alatt mint az 
igazgatóság hatáskörébe eső ténykedést vegye fel.

5. N é r e y  Dezső bemutatja az orsz. központi 
takarékpénztár részvény-társaság értesítését arról, 
hogy 19 frtot, mint a Margit-szigcten és Louis 
Francois urnái tartott banquetteken toasztozás 
közben befolyt összeget a nyugdijegyesület szárn

y á ra  könyvelte.
’udomásul vétetik.

Iája jav 
Tud
6. Jogtanácsos felmutatja az orsz. központi ta

karékpénztár olismcrvényél arról, hogy az előké
szítő-bizottság feloszló ülésén jóváhagyott elszá
molása erodményeképen a kongresszus rendezésére 
felvett 200 frtnyi és egyéb befolyt összegekből fen-



maradt 20 frt 22 krnyi összeget a nyugdijegylet 
javára könyvelte.

Tudomásul vétetik.
7. F. K i s s  Lajos előterjeszti, hogy f. évi szep

tember 22-én Szombathelyen az orsz. vendéglős- 
szövetség kongresszust tart,melynek tárgysorozatába 
egy vendéglős-nyugdijegylet alapítása is fel van
véve.

Szükségesnek tartja, hogy a kongresszuson a 
bizottság magát képviseltesse.

B o k r o s  Károly indítványozza, hogy a bizott
ság lehetőleg teljes számban jelenjék meg Szom
bathelyen s ott minden lehetőt kövessen el, hogy 
a kongresszust a Budapesten elfogadott tervezethez 
hozzájárulásra bírja, nehogy egy eltérő tervezet, 
uj nyugdijegylet elfogadása, illetőleg alapítása által 
az orsz. nyugdijegyesület megalakulása veszélyez
tessék. Egyben utasítsa a bizottság jogtanácsost, 
hogy a tervezetet, a kongresszus határozatainak 
megfelclőlog dolgozza át, nyomassa ki augusztus 
hé végéig s küldje meg a kongresszus intézőségé- 
mik. Költségkímélés szempontjából indítványozza, 
hogy ne az egész tervezet nyomaltassék újból, ha
nem a meghozott fontosabb határozatok egy külön 
ívre nyomaltassanak ki, s a régi tervezetből fen- 
maradt példányokhoz mellékelten küldessenek meg 
Szombathelyre.

A bizottság ily értelemben határoz és utasítja 
jogtanácsosi a kellő intézkedések megtételére, egy
ben elhatározza, hogy a szombathelyi kongresz- 
szuson testületileg részt vesz.

8. Joglanácsos bemutatja a julius 7-iki orszá
gos kongresszus jegyzőkönyvének a gyorsírászati 
jegyzetek alapján készített mintegy 40 ív terje
delmű szövegét.

A bizottság költségkímélés szempontjából az 
egyes beszédeket megrövidíti, azután a jegyzőköny
vet jóváhagyja és utasítja jogtanácsost, hogy egy 
eredeti példányban tisztáztassa le, a hitelesítés esz
közlése czéljából bizottsági ülést hivasson egybe, 
azután 100 nyomtatott példányt készíttessen és 
minden egyesületnek 2—2 példányt elküldjön.

9. Jogtanácsos előterjeszti, hogy miután az 
előkészítő-bizottság feloszlott, az országos közp. 
takarékpénztárral érintkezés, a folyó számlára el
helyezett egyesületi vagyon fölötti czélszerű rendel
kezés joga is a fentartó bizottságra szállott át. 
Indítványozza tehát, hogy e körülményről a köz
ponti takarékpénztár értesittessék azzal, hogy az 
utalványozás jogát ezentúl Nérey Dezső és Bokros 
Károly urak együttes aláírással fogják eszközölni.

A bizottság ez indítvány értelmében határoz, 
utasítja jogtanácsost a kellő intézkedések meg
tételére.

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést berekeszti.
I)r. S o lti Ödön N érey  Dezső.

A főzelék konzerválása téli használatra.
Itt az ideje, hogy minden gondos háziasszony, 

de előrelátó vendéglőseink is, a télre való zöldség- 
szükségletüket beszerezzék és elhelyezzék. Ennek 
czélszerű elrakása nemcsak az elálló képességet 
fokozza, hanem zamatját is. Általánosan a főzelék
féléket vermekben, pinczékben szokás télire el
tenni.

Hosszú tapasztalatok után legyen megengedve, 
hogy ezen helyiségről s a főzelékfélék konzerválása 
felöl némely útbaigazítással szolgáljak.

A káposztafélék, mint kel-káposzta, Broccoli- 
karíiol, káposzta és csemete-kelhez üres hajtató 
szekrényeket vagy ezeknek hiányában a legprimi
tívebb deszkából készült szekrényeket állítunk 
össze, melyeket nem is kell szegezni, hanem a 
földbe vert léczek által megerősíteni.

A kel és káposzta részére a földet 135 czenti- 
mélcr mélyre felássuk és ezzel, hogy a szekrények 
szilárdabban álljanak, külső oldalait felhántoljuk. 
A kel és káposztafejek, szorosan egymás mellé, 
gyökereikkel lefelé a földbe állitandók. Ha a föld 
nagyon száraz volna, úgy meglocsolandó. Broccoli- 
karíiol, csemete-kel és karfiolnak már több földet 
kell kihányni, vagy ha bőven vagyunk szekrények
kel ellátva, úgy azokat egymásra állítjuk. Fagyos 
idő beálltával lomb és trágyából, mint a rendes 
inclegszckrényeknél szokás, trágyaköriléket készí
tünk. A szekrényekre deszkákat rakunk, melyekre 
erősebb fagyoknál szintén lombtakarót teszünk.

Kalarábét, ép úgy mint a kel-káposztát rakjuk 
a földbe, csakhogy ehhez szekrények nem szüksé
gesek. A gumókat tiz czenliméter mélyre a földbe 
dugjuk s a meghagyott levélzete a föld színén 
marad. Erős fagyoknál a kalaráb is kap lomb- 
takarót. melyre egy kis szalmalakarót teszünk, 
hogy még jobban védve legyen. Trágyát a taka
rásra természetesen nem szabad használni.

A salátafélék, a kötöző fejes-saláta, eudivia, 
ciehória, mezei saláta, kerti zsálya eltevéséhez is 
szekrények szükségesek. A kötöző saláta hideg be
álltával. körülbelül Mindszentkcr összeköttetik. Ha 
már elegendően meghalványodott, azaz egészen meg- j 
sárgult, akkor szorosan egymás mellé a szekrényekbe 
vermeljük, ügyelvén arra, hogy minden salátafaj 1 
egy kis földcsomóval legyen ellátva. Ugyanez az ' 
eljárás áll a fejes salátánál is. A szekrényeket | 
körültrágyázzuk es fagyos időben ablakokkal szalmá
éi deszkatakaróval ellátjuk. Még megjegyzendő, ■

hogy az ilyen eljárás szerint eltelt saláta sokkal 
tartósabb, ha már őszkor a szekrénybe rakjuk 
Eudivia és Ciehória épenugy mint a kalarábé csak 
egyszerűen a földbe lesz hajtva. Az Eudivia három 
héttel elhelyezése előtt szalmával kötendő, mig 
belseje sárgás-fehér kinézést nyer. Tudvalevő dolog, 
hogy a cichóriál használata előtt, kihajtása előtt 
előbb meleg helyiségbe kell állítani.

A spinót, mezei saláta, zöld petrezselyem, 
zsázsa, mind a fagy beálltával lombbal lesznek 
takarva. A sárga és főzelék-répa, Stachis affinis, 
petrezselyem paslinákporré, téliretek, czékla, scor- 
zonergyökér, zeller, valamennyien a petrezselyem, 
zeller kivételével védett helyen, jó homokos föld
ijén, 30 czenliméter mély barázdákba tesszük be
hajtva úgy, hogy 20 czenliméter föld jöjjön a 
gumók fölé. A barázdák lehetőleg hosszúak legye
nek, legjobb egyszerűen kivonatni s minden el
készült és bevetett barázda fölé egy kis léczet al
kalmazni, hogy a behajtott hely könnyen feltalál
ható legyen. A Stachis affinisnak legjobb, ha 
tiszta homokba tesszük és fagymentesen tartjuk. 
A petrezselymet, zellert, mint a fenti gyöknövénye- 

! kel, barázdákba hajtjuk, azon különbözettél, hogy 
I a gyökereket a zöldségekkel együtt, melyek a 

gyökér felett 2 czentiméternyire le lesznek vágva, 
behajtjuk és reájuk 3 —4 czenliméter magasan 
földet hintünk, a zellert soronként állítjuk a baráz
dákba s a gumókra 10 czentiméternyi földet 
hányunk. Levélzete nem jön a földbe. Ha pincze 
áll rendelkezésünkre, úgy az ágyakból mindig 
annyi zöldséget vehetünk, mely három-négy napi 
szükségletünket fedezi, máskülönben ne tegyünk 

| soha zöldségfélét a pinezébe, mert egyrészt olt 
hamar rothad, másrészt kellemetlen fulladt ízt 
nyer. Szekeres  K álm án .
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A borok megsavanyodása.
Mig a fehér boroknál a legveszedelmesebb jelenség 

az eczetíz, a vörösbor ezen bajon kivid még más meg
betegedéseknek is alá van vetve, amelyek az eczetíznél 
sokkal veszedelmesebbek, amennyiben a bor, amely e 
bajba esik, még eczetgyártásra sem használható fel. A 
fehérboroknál ugylátszik e baj, melyet általában meg- 
savanyodúsnak neveznek, csak ritkán fordul elő, annál 
gyakrabban találkozunk azonban némely vörös borok
nál. Sokan azt állítják, hogy megfigyelték, miszerint leg
inkább e kék burgundiszőlöböl készült borok vannak 
alávetve a megsavanyodásnak, ami azonban nem mindig 
igaz. Az én nézetem szerint a portugál szőlőből készült 
boroknál e baj époly gyakran fordul elő, sőt valószínűleg 
majdnem valamennyi vörösborféleségnél, amennyiben 
ezen betegség épugy mint az eczetíz, a liuzosválás stb. 
betegségek különböző növényi anyagoknak a borban 
elszaporodása által idéztetik elő.

Az a vörösbor, amely savanyodni kezd, a betegség 
kezdetén csak bizonyos ízváltozást mutat, sőt bizonyos 
idő múlva határozottan kifejezeti édes ízt vesz fel, amely 
azonban lassanként alig észrevehetően savanyúra válto
zik. Ezen savanyu íz egy idő múlva mindegyre erősebb 
lesz s olyannyira undorító, hogy azt bizony senkisem 
kóstolja meg másodszor. Ma az ilyen megsavanyodott 
bort levegővel rázzuk össze, az erősen savanyu íz sok
kal gyorsabban fog kifejlődni, mintha a bor nyugodtan 
áll. Nem szabad említés nélkül hagynunk azt sem, hogy 
a bor a palaczkban is megsavanyodik. Nagyon termé
szetes, hogy a palaczkokba fejtett bornak ezen megsa- 
vanyodása aránylag hosszabb idő múlva áll csak be. 
Ami a bor külomét illeti, ez a megsavanyodásnál csak 
nagvon keveset változik ; a bor szine változatlanul szop 
és tiszta marad s csak a palaczk fenekén különböztet
hetünk meg egy gyenge, vörösbarna csapadékot.

Ha ezt a mikroszkóp alatt megvizsgáljuk, egészen sa- 
I játságos képletül alakokat találhatunk benne. A megsava- 

nyodás kezdetén ezen képletek a borban feloszolva szin- 
■ lén feltalálhatók,akkor azonban még nincsenek teljesen 
i kifejlődve és színanyaggal bevonva s igv a mikroszkóp 

alatt sem ismerhetők fel oly könnyen.
A megsavanyodott bort, mint már említettük, még 

j eczet készítésére sem használhatjuk fel, minthogy az 
ilyen oczelnek ép oly undorító ize van, sőt még nagyobb 

I mint a megsavanyodott bornak. Az ily bor felhasznál
hatóságának egyedüli lehetősége abban áll, hogy pálin
kát készíthetünk belőle.

Minthogy nincs oly szerünk, amelylyel a bor ezen 
veszélyes megbetegedésének bekövetkezését megakadá
lyozhatnánk, mint a bort gondosan kezelni és többször 
megizlelni. Ma a bor izének elölirt megváltozását vesszük 
észre, a bor állapotának milyenségéről minél előbb meg
győződést kell szereznünk és a bort górcső alatt meg
vizsgáltatnunk. Ha a mikroszkóp alatta bor megsavanvo- 
dására jellemző képleteket megtaláljuk, úgy el lehetünk 
rá készülve, hogy a bor további fekvés esetén teljesen 
el fog pusztulni. Az egyetlen mentőeszköz G0°-ra fel
melegítés. E hőfok mellett az említett képletek elpusz
tulnak s a baj nem harapúzhatik tovább. A bor vegyí
tésére gondolnunk sem szabad, mert ezzel a vegyítésre 
használt bor is legfeljebb elromlanék. P —y .

Egy japán diner.
bipót föherczeg korvette-hadnagygyá történt előlép

tetése előtt, lanulótársaival együtt tanulmányutat tett a 
»Fasaná«-n, amely alkalommal Ázsia összes tengerparti 
államial meglátogatta. Ezen felette érdekes utazásról egy

eirás jelent meg, melyet Jedina sorhajóhadnagy rende
zett sajtó alá. Ebből a miiből, melynek rajzait maga a 
főherczr.g készítette, vesszük a következő leírást:

»() cs. és kir. Fensége tokiói tartózkodásának utolsó 
napja méltó befejezést nyert egy japán — nemzeti — 
diner-vei, amelyet Ö Felsége parancsára a legelső japáni 
klubban a »Kojokan«-ban rendeztek, a >Hársfalevél«-hez 
czimzett szállodában. Kojokan a schibau-i ligetben fek
szik, amelyhez pompás erdei út vezet. Már meglehetősen 
sötét volt, midőn a ház verandáján levő lampionokat 
észrevettük, amelyek miszterikusan világítottak ki a 
sötétbe. Előrobogó kocsijaink zaja az álomszerű csendbe 
merült ház lakóit álmukból ébresztette fel. A ház be
járata egyszerre világos lett. Egy egész csomó japán 
leányka, egyformán elegáns szürke kimonok-ban (háló- 
küntüsszerü japán felsőruha) fogadott bennünket, homlo
kukat a földre, barátságos »Kon hamva* (Jó estét)-val 
köszöntvén bennünket. Miután czipöinket levetettük, a 
gracziózus nymphák kézenfogva bennünket, a ragyogó 
fényesre csiszolt lépcsőn az első emeletre vezettek fel 
bennünket. Itt, egy nagyobb helyiségben, a fal mentén, 
kis vánkosok voltak mint ülések elhelyezve. Nem hiszem, 
hogy valaha elegánsabb és egyúttal egyszerűbb berende
zést láttunk volna, mint ezen szigorúan ó-japán szokás 
szerint berendezett helyiséget. A faburkolat máz nélküli, 
azonban oly sima és fényes, mintha most hagyta volna 
el a fényezőműhelyet, és ezenkívül ízléses bronzveretü. 
Az eltolható falak, amelyek egyszerű fehér tapétával 
vannak bevonva, egyetlen díszítésül a klub czimerét 
viselik, ami egy egyszerű hársfalevélből áll. A padlóza
tot. mint minden chinai házban egyszerű, tiszta nád
szőnyeg takarja. Csak az épület hosszfalán látható valami, 
ami bútorhoz vagy más berendezési tárgyhoz hasonlít. 
Itt a falban egy mélyedés van. Egyik része egy az év
szaknak megfelelő virággal, virágképpel van eltakarva, 
a másikon egy lakirozolt tolószekrény van, amelyen egy 
virággal ellátott váza van állítva. Ezzel van jelölve a 
>tokonoma«, vagyis azon hely, ahová csak azok ülhet
nek, akiket különösen akarnak megtisztelni. A helyisé
get a lampionok és japánstylü petróleumlámpák halvány 
fénye sajátságos fénynyel tölti be.

Mialatt arról tanácskoztunk, hogyan helyezkedjünk 
el az alacsony székeken — mert a japáni sarkonülést 
felnőtt korban nem tanulta meg még emberfia európai — 
szép vezetőnőink egyenként eltűntek. Nemsokára azon
ban újra megjelentek, hogy meghajlások közben mind
egyikünknek egy a labakobont (edény, mely egy parázs- 
tartóból és egy bambuszfából készült hamutartóból áll 
és egy legyezőt adván át. Azután hasonló szertartásos 
módon mindegyikünknek egy csésze chinai-theát adtak 
át. Amialatt e theát elfogyasztottuk, kedves kisérőnőink 
kezükbe kerítették legyezőinket s legyezni kezdtek ben
nünket, s egyáltalában nagy gondot forditottak arra, 
hogy kényelmünket minél tökéletesebbé tegyék. Egy lát- 
hatlan jelre a leánysereg újra eltűnik, majd lakirozolt 
csinos asztalkákkal jelennek meg, amelyen lakcsészék
ben és csinos porczelláncsészékbcn különféle édessége
ket tálalnak elénk. Tányérkáink mellé csinos étvágy- 
gerjesztő, selyempapirba csavart, evőpálezikákat lesznek. 
Erre azután újabban háromszor is megtérítik az asztalt, 
mindenféle levesekkel, halakkal, sültekkel s végre újra 
theával. Minden egyes fogás, még a nyers hal is savanyu 
mártással — meglehetősen Ízletes. Mindenesetre a sor
rend. amelyben az egyes fogásokat feltállalták. nem igen 
felelt meg a mi Ízlésünknek s igy legnagyobb sajnála
tunkra csak a kóstolásra kellett szorítkoznunk. Étkezés 
közben élénk társalgás fejlődött ki. Velünk hozott kon- 
verzáczió könyveink segélyével japán kísérőink nélkül is 
megtudhattuk szépeink nevét és életkorát, akik eközben 
az evőpálezák és japán pipák kezelésére is megtanítot
tak. Közben japáni rizspálinkát: sakit fogyasztottunk, 
persze nagyon óvatosan, inkább a kitűnő japán savanyú- 
vizes palaczkokat űri tgettük. A társalgás nagyon derüli 
volt. sajátságos kiejtésünkön s gyakori tévedéseinken mi 
magunk is jókat nevettünk. De talán ép ez képezte ki
rándulásunk legfőbb vonzerejét.

Eközben egy zenekar jelent meg a teremben, amely 
három leányból állott. Az egyik a cholon (cziteraforma). 
a másik a biván, a harmadik a klokun (hegedű) játszott. 
E zenekar néhány csinos melódiát adott elő. A terem 
másik sarkában komédiások produkálták mutál ványaikat 
tüzet eltek, kardot nyeltek, s legyezőiken asztalt s egész 
Ikonkészleteket halancziroztattak. Majd a felszolgáló sze- 
mélyzet egy része eltűnt és nemsokára pompás hímzésű 
kosztümökben mint tánczkar tért vissza. Először a val
lási tárgyú, lassú tempójú »I)ododji«-tánczol mutatták 
be, azután a burleszk Kuramajischi vagyis oroszlán- 
lánczot, végül pedig egy nagyon gracziózus piészt, amely 
a tavaszt, nyárt és őszt jelképezte. Feltűnt mozdulataik 
elegancziája és grácziája, különösen felső testük mozdu
latai. pózaik sokfélesége pedig még az európai táncz- 
müvészelet is felülmúlta.

Sajátságos idegenszerü. emellett vonzó benyomást 
gyakorolt ránk az egész társaság. A kép szépsége csak 
akkor tűnt fel teljes mértékben, midőn a verandára vissza
vonulva, egy ideig a sötét parkot nézve, hirtelen a terem 
felé fordultunk. A részben fekvő, részben gugoló asztal - 
társaság, a tánezosnők, a komédiások, a sajátságos zene
kar oly képet nyújtottak, mely eredetiségével valóban 
meglepett, csak azt nem tudtuk soha. hogy hölgyeinket 
melyik osztályba sorozzuk, hiszen 20 éves koruk da
czára valóságos gyermekeknek tetszettek nekünk

Nem szenvedett kétséget, hogy mindannyian tisztes
séges leányok, szegény szülők gyermekei, akik ügyessé
geiket pénzkeresés czéljából tanulták. Ilyen leányokkal 
minden thoaházban találkozhatunk. A mi fogalmaink 
szerint a leányok e helyzetükben alig maradhatnak tiszte-



sépesok s azért az európai utazók e nesan-okról - pin- 
czérnők — rendszerint igazságtalanul ítélnek. Persze 
valamennyiért mi sem tennénk tűzbe kezünket. I\jfól 
volt. amikor a városba visszatértünk.

Római vendéglők.
A klasszikus ókor vendéglőiről nagyon érdekes el- 

me fut tat ást olvashatunk Ekstein Ernő, jeles német phi- 
lologusnak a Westermann-félo folyóirat legutóbb meg
jelent számában. A tanulmányból minden kétségen kívül 
kitűnik, hogy az ókor utazói utjokban épen nem voltak 
a vendégszeretetre utalva, hanem nem egy jól és kényel
mesen berendezett szálloda — vendégfogadó — is állott 
rendelkezésükre.

Kitűnik e tanulmányból, hogy már jóval Krisztus 
születése előtt jól berendezett m e g s z á l l ó -  h e 1 y e k 
voltak, ahol megfelelő fizetésért nemcsak lakást, hanem 
élelmezést is lehetett kapni. E szállók eleinte ugyan 
meglehetősen kezdetlegesek voltak, azonban már léte
zésük első századában sem lehettek oly primitívek, mint 
Plinius mondja, különben az az ember, aki minden felett 
gúnyolódott, Horatius, akinek Brundusiumba utazlakor 
többször kellett szállodában megszállania, bizonyára 
nagyon is tollára vette volna e szállodákat. — Történeti 
hagvománvok bizonyítják különben, hogy maga Yitellius 
császár is, akiben bár nem voltak ekszkluziv hajlamok, 
de végre mégis csak császár volt — éjjeli utazásai alkal
mával szintén közönséges vendégfogadókban szállt meg.

.Meg kell jegyeznünk, hogy a légi római vendéglők, 
épugv mint a mostaniak, nevüket különböző állatoktól 
nyerték. S igy nem is kell csodálkoznunk afelett, ha ol
vassuk, hogy Ascalonban egy »a fekete czethalhoz«, 
Pompejiben »az elefánthoz® ésNarbóban a kakashoza 
czimzett szállodával találkozunk.

Ha az ó-római átlagos vendéglő a hírneves spanyol 
fondák és posadakra is emlékeztet bennünket, ahol a 
kényes ízlésű embernek sok kívánni valója maradt, egé
szen máshogyan áll a dolog a rómaiak híres póslaszál- 
lóival, amelyek a császárok korában a főbb országutak 
mentén majdnem mindenütt találhatók voltak, s amelyek
ben nemcsak jó lakást, hanem pompás enni-, innivalót 
is lehetett kapni.

Az országutak mentén, amelyek gondos kiépítésére 
tudvalevőleg már Augustus korában is nagy gondot for
dítottak, úgynevezett státiókat (állomásokat) építettek, 
amelyeknek feladata a póslaforgalom közvetítése volt. E 
sttiókat lassanként javították és lényegesen bővítették.

A második század elején — keresztény időszámítás 
szerint — már majdnem minden napi járóföldre úgy
nevezett mansiókat találunk, valóságos postaszállodákat, 
kényelmesen berendezett lakó- és fürdőszobákkal, ebéd
lőkkel, istállókkal. És épen úgy mint a mi modern vas
úti állomásainkon e mansióknak is voltak császári fogadó 
és várótermei az úgynevezett palatiák.

Sajnos, ezen intézménynek egy igen nagy hi búja is 
volt, s ez abban állott, hogy a nagy közönség nem hasz
nálhatta őket, hanem csakis állami hivatalnokok. Ezek
nek azonban ingyen állott a mansió rendelkezésükre. A 
maguk igazolására úgynevezett diplomákat — ma: út
levél, igazolvány — hordtak magukkal, amelyek »a csá
szár nevében® részletesen körülírtak, hogyan kell az 
illető hivatalnokot fogadni, ellátni, különösen pedig
hány fogásból álló ebédet kell neki felszolgálni, s mi
lyen bor jár ki neki. Az utalvány továbbá arról is gon
doskodott, hány lovat kell neki a továbbutazáshoz ren
delkezésére bocsátani.

Ezen diplomák, épugv mint a mi modern igazolvá
nyaink, körutazási jegyeink, nem voltak másra átruház
hatók, eladásuk büntetendő cselekményt képezett. Ma
gánszemélyek ily diplomát csakis az azoknak kiállítására 
feljogosított hivatalnok megvesztegetése állal szerezhetlek 
maguknak, amely utón a későbbi császárok alatt óriási 
visszaéléseket követtek el. E visszaéléseket az inkognitó 
utazó ellenőrök sem szüntethették meg, mert készpénz
ért ök is szívesen szóba álltak az emberrel.

A paraj.
Amidőn egy ismeri iró egy orvos által magát meg

vizsgáltatta, ez minden egyes szervét egészségesnek ta
lálta. »Lehet — mondta erre az iró — csak az a baj, 
hogy én magam beteg vagyok.« — Az ellentét, mely e 
két nyilatkozat közölt fennáll, abban leli magyarázatát, 
ha a betegség forrását keressük, mely igen sok esetben 
ver, mint ilyen azonban nem kerülhet vizsgálat alá, s 
melynek megbetegedése esetén egyes szervek mégis 
egészségesek lehetnek. Természetes, hogy mindezen kö
rülményekéi lényegesen befolyásolja a táplálkozás is*

Hús és burgonya, burgonya és hús. Ez a legáltalá
nosabb étlap. Az ételek legnagyobb része is e két táp
anyagra vezethető vissza. Közbejátszanak a szeszes ita
lok is, ezek élvezete evés közben, ami a vérösszetétel 
alakulását szintén lényegesen befolyásolja.

Az említett ételkombinácziók a szervezet táplálása 
szempontjából épen nem mondhatók kielégítőnek, mert 
többé-kevésbó hiányzanak belőlük a tápsók, különösen 
pedig a nátrium, mely a szénsavat megköti és a tüdő 
utján a szervezetből eltávolítja. Ha e kiválasztás nem 
történik elég erővel, általános betegségérzet vesz rajtunk 
erőt, a szervezetben fejlődő légnemű anyagok szabadon 
járják át a szervezetét, eltávolításuk azonban meg van 
akadályozva. Ha e csökkent kiválasztási folyamathoz 
hiányos börlevékonység is járul, a betegségérzet króni
kussá válik.

Mindezekből kitűnik, hogy a megbetegedés ily for
mái orvosság által nem gyógyíthatók, hanem csakis az

Szegedi Pinczér-Egylel
első országos lielykőzvetitő-iroda Szegeden.

Van szerencsém ti I. szállodás, vendéglős és 
kávés u ra k  becses tudom ására hozni, m iszerin t 
az egyleti helyközvelilő -iroda  jelenleg  a küvcl- 
kezd  elhelyezendő szem élyzettel rendelkezik  :

Főpinczérek
Szobapinczérek
Éthordók
Bérszolgák

Szakácsnők
Szobaasszonyok
Kaszirnők
Kézileányok

slb. stb. stb. stb.
.1 I. szá llodás, vendéglős és kávés uraknál 

eselleg előforduló szeiiiélyzelsznkséijlct fedezé
sénél becses megrendeléséi és m indenkori k e g y e s  
p á r t fo g á s á t  kérjük.

Kisebb szem élyzet m egrendelésénél kér jük  
11 z ú t ik ö lts é g e t  m ellékelni.

Levél és s ü r g ö n y ö m  
csakis

Kosinszky A. Szeged

Teljes tiszteletiéi 
K o s i  tisztié // A tt la l

cij u leli fő  iiy y nők.
Ország-ős személyzet-összeköttetés tig-y 

Magyarországion, mint külföldön.
Felkérem az igen lisztéit fö p in e z é v ,  szo b a - 

p in e z é r  urakat, továbbá a s z a k á c s n ő , szo b a -  
a s s zo n y  és k á v é h á z i  k a s z ir n ö k e f ,  hogy he.lt/- 
váttozás esetén teljes b iza lom m al fo rd u lja n a k  
levél Heg a fen t irt irodához.

A h o zzá n k  intézett levelekre rögtön vá la
szo lunk .

Levélczim  csak is
Kosinszky A. Szeged

Szives pá rt fogáséri 
eseilez

K osiiiszkt/ _ In ta l
cg y leli ügynök.

Esetleges ideérkezésnél kérem  az egyleti irodát m eglátogatn i:
t f w  Szeged, Tem plom -tér 6. sz.

n z á so k  és h a m is ítá so k  elkerülése végett 
kérjük a. t. ez. fogyasztó közönséget mindig

K R O N D O R F I
s z é n s a v t a r t a l m u  s a v a n y u v i z  

a bor vegyítésére
l e g j o b b a n  a l k a l m a s .

A  bort nem fe s t i  feke tére !
A bornak kellemes pezsgőizt kölcsönöz.

Budapesti raktár:
V. kerü let, X oltán-ntcza 10. szám . 

Főképviselő a magyar korona területén: 
S c h n e id e r  S z ig fr ie d .

Legjobb m inőségű
alpacca- es china-ezüstarukat

ajánl

H E R R M A N N  J .  E .
cs. és  k ir . uitv. és orsz. érczáru  gyári rak tá ra  

Budapest, IY. váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só
tartók, leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
kenyérkosarak, tálezák, 

serpenyők, kancsók, 
asztaldíszek, gyertyatar
tók, állóvillái ok stb. stb.

Teljes berendezések szállodák, vendéglők  
és kávéházitk  szám ára.

16 nagy kitüntetés a legnagyobb kiáiiitásoktói. 
Alapittatott 1819. évben.

életmód megváltoztatása és a táplálkozás rendszeressé 
tétele állal. Ebből a szempontból fontosak reánk nézve 
a növényi tápanyagok, mint amelyek a bennük foglalt 
tápsóknál fogva határozottan vérjavitó hatással bírnak 
s különösen natriumvasoxyd s mésztartalmúknál fogva 
épen azon anyagokat pótolják, amelyek a húsban hiány
zanak. A fehér és vörös vérsejtoket tudvalevőleg nátrium 
alkotja, amelyek hiánya a kilógzési proczessusl jelen
tékenyen alászállitják.

A növények közül, amelyek a vérképzés szempont
jából reánk nézve fontosak, első sorban áll a p a r a j ,  
mely a vegetabilis tápanyagok közt a legtöbb tápanyagot, 
még pedig 535% nátriumot, 12%  meszel és 5J'36° () vas- 
oxydot tartalmaz, ami a benne foglalt tápsók felével 
egyenlő. A káliumból ezzel szemben csak 16% foglal
tatik a parajban. (A burgonyában 60%  foglaltatik.) Eb
ből kitűnik, hogy a paraj felette alkalmas a szervezet- 
hím foglalt kálium lekötésére s igy abban a normális 
állapotot helyre állítani. Epén ezért újabban több rész
ről ajánlják a parajt mint tápszert, s csak az sajnos, 
hogy kertészeink nem elég intenzive foglalkoznak o nö
vény termelésével. Igaz ugyan, hogy kertjeink talaja le
letté kihasznált lóvén, a parajnak nem adnak elég tápsót 
s a müleges jávitások — trágyázás stb. - -  sem használ
nak, mert az igy nyert nagy levelek gyorsan hervadnak, 
sárgulnak és a főzésnél is gyorsan összezsugorodnak, 
azonban ezen a bajon talajjavítás állal mégis segítenünk 
lehelne. Az, hogy a levelek kisebbek lesznek ily esetben, 
nem határoz, mert a levélnagyság a tápsótartalmat nem 
befolyásolja. Annál a kiváló hatásnál pedig, melyet «■ 
növény élvezete különösen rachitikus gyermekekre gya
korol, megérdemelné, hogy annak termelésére rendszeres 
intézkedéseket tegyünk.

A növényi tápanyagok közt aparajjal majdnem azo
nos értékű az o I a s z k e l  (olasz káposzta;, melyben 
csak a vasoxyd kevesebb mint a parajban.

Ha az utóbbi időben a parajt s egyáltalában a sa
látaféléket gyakrabban ajánlják mint táp- és gyógysze
reket, úgy ennek okát csakis alkalitartalmukban kell 
keresnünk. Ennek daczára azonban a többi mag-és hü- 
velyes-vetemények megtartják régi jelentőségüket, s kö
zöttük első sorban a lencse. Ha tehát vérünk alkaliczi- 
tása alacsony, úgy világos, hogy e bajon csak a növényi 
tápszerek élvezete által segíthetünk alaposan.

Mindezen bebizonyított tények daczára gyakran hal
lunk panaszokat, hogy különösen a növényi tápszerek 
felfúvódásokat okoznak, ezeknek a panaszoknak azonban 

I a jelzett előnyök mellett —- semmi jelentőséget sem 
tulajdoníthatunk. Ha egy eperre egy kevés meleg vizet 
öntünk, úgy az eper ize teljesen a vízbe megy át. Ez 
annak bizonyítéka, hogy a növények izét a tápsók adják 
meg, hogy ezek adják meg a növények izét.

Frioke W. 
vr A rA r . ' r.

Kirándulás Esztergom-Kovácsi patakhoz.
A budapesti szállodások és vendéglősök ipar

társulata B o k r o s  K á r o l y  ajánlatára folyó évi 
augusztus hó 25-én nagyobbszabásu kirándulást 
rendez az Esztergom melletti Kovácsi patákhoz.

A kirándulás részvételi dija személyenként 6 
frt s a kiránduláson nemcsak vendéglősök, hanem 
azok szállítói és üzletbarátai is részt vesznek. A 
kirándulás tiszta jövedelme felerészben a ♦Ven
déglős- és pinezérmenhely*, felerészben »A szállo
dások, vendéglősök, kávésok, pinczérck és kávés
segédek országos nyugdíj-egyesülete* alaptőkéje 
javába fog jutni.

A kirándulás részvételi dijában a következők 
foglaltatnak :

1. Vitcldij a különvonalon oda és vissza, este 
10 órakor.

2. Vitcldij propelleren a Kovácsi patakhoz oda 
és vissza.

3. Megtekintése a Bazilikának, a prímások 
nyughelyének, Szt. István születési helyének, az 
egyházi kincstárnak nagys. dr. W alter Károly ka
nonok ur vezetése alatt.

4. Délben diszebéd, melyen mint meghívott 
vendégek részt vesznek : K é z m á r k i F r c y F c- 
r e n c z ,  Esztergom város országgyűlési képviselője; 
M a 1 i n a I - a j o s polgármester, dr. F ö I d v á r y 
I s t v á n ügyész, dr. W a l t é r  K á r o i y kanonok, 
N i e d e r m a n n János igazgató. A diszebéd illán, 
mely 5 6 fogásból áll. délután 3 órakor a tá r
saság külön propelleren a Kovácsi patakhoz rán- 
dul, 1 A  órakor séta és 7 órakor ugyanitt vacsora. 
Innen a társaság J/210 órakor indul vissza Buda
pestre. A diszebéduél .i 26-ik cs. és kir. gyalog
ezred zenekara fog játszani.

A kirándulás iránt már most a legnagyobb 
érdeklődés mutatkozik. Részvételüket eddig beje
lentették :

G u n d e 1 János, W i r t h Fercncz, P o 1 z m a n n 
Ferencz és neje, B ü r g e  r  Károly igazgató és neje, 
K o m m e r Ferencz, P r i n d I Nándor és neje, 
K e r n Ferencz és neje, II e 11 Ferencz és neje, 
B o k r o s  Károly, neje és leánya, Z s e l l é r  Dipól, 
L i p p e r I Lajos, B e i n  p r e c h  t Alajos, F ö r s te  r 
Konrád, P á r  is  Vilmos és neje, W a g n e r  József 
szerkesztő, dr. T e l b i s z  János kir. keresk. törv. 
hites vegyész és neje, R a j á g i i  Lajos, K a r i k a s  
Kajos, L ö w e n s t e i n  Nándor, dr. S o l t i  Ödön 
ügyvéd, S á l  a ez  Nándor és F i s e b  Márk.

Megjegyzés: A kirándulás azon esetre, ha arra 
legalább százan jelentkeznek délelőtt 10 órakor 
k ii 1 ö n v o n a t o  n történik ; ha azonban száznál



kevesebben jelentkeznének, úgy 9 ó r a  10 p e r c z -  
k o r  indul a társaság és pedig a r e n d o s s z e- 

ú | y v o n u l t  u I.
Jelentkezéseket elfogad : B o k r o s  I< á r o I y 

Andrássy-ut VI.—VII. kér. kör vendéglőjében és 
l a p u n k  s z e r k e s z t ő  s é g e (IV. kér., Egyetem
iéi’ ti. szám II. cm.)

.* tv» ♦■#*' .  *■ #,
A budapesti szállodások, vendég

lősök és korcsmárosok ipartársu
lata minden hét pénteki napján 
reggelit tart, és pedig :

Augusztus 27 : Hanzély Feiencz, VII. kor., 
A lm ássy -té r  4.

Szeptembei' 3: Rácsky János, IV. kerület,
M olnár-u tcza  16.

** *
Miután pénteken, augusztus lm 20-án ünnep 

van, e helyett augusztus 18-án tartatik meg a 
vendéglös-ozsonna, még pedig Bleicher Márton 
szállodásnál B u d a fo  k o n.

J e l e n t k e z é s e k  a s z o m b a t h e l y i  
k o n g r e s s z u s r a . A f .  é v i  s z e p t e m 
b e r  2 2 - é n  é s  2 3 - á n  t a r t a n d ó  o r 
s z á g o s  v e n d é g l ő s - k o n g r e s s z u s r a ,  
amel y  e l é  n a g y  é r d e k l ő d é s s e l  
n é z n e k  a s z a k k ö r ö k b e n ,  az i n t é z ő  
b i z o t t s á g  n é v r e  s z ó l ó  m e g h í v ó 
k a t  nem b o c s á t  k i .  A mi dőn  e r r e  
t .  k a r t á r s a i n k a t  f i g y e l m e z t e t 
j ü k ,  b e c s e s  t u d o m á s u k r a  h o z z u k  
e g y ú t t a l ,  hogy  j e l e n t k e z é s e k e t  
l a p u n k  i s  e l f o g a d .  A 2 f r t  k o n 
g r e s s z u s i  t a g s á g i  d i j  a z o n n a l  a 
j e l e n t k e z é s n é l  f i z e t e n d ő .

Ráth K ároly főpolgármester a .Budapesti 
pinczéregyleU tiszteletbeli tagja, folyó évi július 
hó 30-án életének 77-ik évében meghalt. R á t h  
Károly főpolgármester közel negyed századig állott 
a főváros kormányzásának élén. A .Buda pesti 
pinczéregyleU fejlesztésére irányított, törekvések 
benne mindig lelkes pártolóra találtak, amiért is 
az egyesület 1873-ban tiszteletbeli tagjának válasz
totta meg. Az előzékeny, szívélyes és szolgálatkész 
főpolgármesterben az egyleti tiszteleti tagjainak 
egyik jelesét veszítette. A megboldogultnak augusz
tus hó 2-án végbement temetésén a különféle 
egyesületek sorában megjelent az egyesület is, 
amely zászlója kíséretében nagyobb küldöttség 
állal képviseltette magát.

E ljegyzés. H e in  Hermina kisasszony szere
tőit barátunknak H e in  Lipót urnák, a kelenföldi 
vasúti vendéglős kedves és bájos leánya a minap 
tartotta eljegyzését 13 1 i t z Gyula úrral, a jelzálog 
és hitelbank főtisztviselőjével. E családi örömhez 
sok szerencsét kívánunk mi és velünk a budapesti 
vendéglős-ipartársulat is az érdemdús II e i n 
papának.

Müllner József ur, a volt kassai szinház-ven- 
déglőtulajdonos, ki olt í zakavatoltság és művelt
ség által a vendéglős terén nagyon is ismeretes, 
Budán a Graf-féle vendéglőt fő-uteza 8 szám alatt 
megvette és a mai napon megnyitotta. Tudjuk, 
M ü l l n e r  u r itt is rövid idő múlva megnyeri 
vendégeinek bizalmát, mert arra fog törekedni, 
hogy jó konyha, kitűnő bor és sör kiszolgálás által 
helyisége minél nagyobb látogatottságnak ör
vendezzen. Sok szerencsét M ü 11 n e r urnák uj 
vállalkozásásoz, valamint gratulálunk az ipartár
sulatnak ezen uj és érdemes tagjához.

Szobor-leleplezés — en m in ia tű ré . A f. évi 
augusztus hó 0-án W a m p e t i I s Mátyás csömöri- 
úli vendéglőjében tartott pénteki vendéglős-reggeli 
alkalmával kellemes meglepetésben részesült ipar- 
társulatunk elnöke G u n  d é l  János. E tz  i n g e r  
Alajos, ezukrász, ugyanis elkészítette Iraganlból 
Gundol János sikerült 3 decimetcr magas mell
szobrát. amelyet szép virágokkal körülvéve a házi
gazda az asztalfőn helyezett cl. A jól sikerüli szo
bor általános dicséretre talált, s annak átadása — 
habár minden ünnepség nélkül történt — valódi 
ünnepléssé alakult K o c h  József ama lendületes 
folköszönlője folytán, amelylycl a székesfővárosba 
csak nemrég Tusnádból visszatért köztiszteletben 
álló elnököt az ipartársulati tagok nevében üdvö
zölte. A nagy tetszéssel fogadott köszöntő után, 
amelyet K o c h  József a nála már megszokott hév
vel és bensőséggel adott elő — Gundol János mondott 
köszönetét az öt ért meglepetésért s a szívélyes üd
vözlésért s poharát W a m p e t i t s Mátyásra üri- 
lette. A sikerült reggeli csak ebéd után ért véget.

„Erzsébet Szálloda”
Budafokon

a m. kir. államvasutak budafoki pályaudvarának alsó 
állomásával szemben, gyönyörű parksétánynyal, egyes 
társaságoknak külön-kíilön lugasokkal, földszint kényel- 
mes játék-, táncz- és éttermekkel berendezve.

Ízletes friss ótelekről és kitűnő s a j á t  te rm é s t!  
b o ro k ró l  gondoskodott

B leicher M árton
szálloda-tulajdonos.

Szobák ju tány o s árban kaphatók.
Minden szerdán és pénteken halászlé.

A t. ez. szállodás és kávés urak 
becses figyelmébe.

Alól Írott tiszteleti éi értesítem a l. ez. főnök ! 
urakat, miszerint én a múlt hét folyamán a
kirá ly -lltcza 15. szám a la tt hatóságilag enge
délyezett

Pinczér ügynökségi irodát
nyitottam szállodai és kávéházi személyzet 
részére.

Midőn ezt a t. ez. főnök urak becses tu
domására juttatom, előre is biztosítva, hogy 
megfelelő személyzetről és pontos kiszolgá
lásról gondoskodva, magamat kegyes jóindu
latokba ajánlva, maradok

Hiptai J.
ügynök,

a  Hirschkron e x é g  volt üzletvezetője.

TolfifOll 50 93, C harlottenburg-kávéház, k irá ly-u tcza 15

CSÁKY AM IN  Budapesten
VI, Andrássy-út 57 (a Mllleniam kávéházzal szemben).

T T  i  f  í i  r v b  f  •  1 8 85 . é v b e n  a  b u d a p e s t i o r s z á g o s  k iá l l í tá s o n .  
J V 1  b  L i l i t  O u  V  ü  .  (8 8 9 . é v b e n  a  p á r is i  v i lá g k iá ll í tá s o n .

Ajánl konyharuhákat minden nagyságban
szakács, pék, ezukrász, hentes stb. szám ára
Kabátok zsinórvelezböl frt 150, 2. 2.50 
Kabátok piquée-velezböl frt 2. 2.50. 3. 
Kabátok csinvat- v. satinból frt 1.25, 1.50 

2. 2.50.
Szakács-nadrágok ipamutom, pamut-knmm- 

garnból, kék, fehér csíkos. 2.50—3 frtig. 
Szakács kötények, fehér, érés szálú creton- 

ból. kr 10. 50, 60.
Szakács-kötények, fehér, erős szálú vászon

ból. kr. 60. 80. 100.
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25 

3 . 35, 40
PV** Ezen fehérnemű ezégemnek külön spe- 
cziálltása és a legtöbb uraság szállodák es 
konyhák bálatalam szállittatik.

B O R O S S  T E S T V É R E K

Acetylen világítási vállalata
Budapest, IV. Harisch-bazár 19.

Részit magyar királyi szabadalmazott

Acetylen-fejlesztőket,
berendez magánlakásokat, egyes házakat, 
utczákat, nyaralókat, vendéglőket, kávéháza
kat, gyártelepeket, vasúti és hajóállomásokat

A berendezés költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a petroleum-világitás.
H aris-b az á ri üz le tünkben  m eg te k in th e tő  egész  nap.

Acetylen-fejlesztök raktáron vannak és beren
dezések azonnal eszközölhetök.

Házasság. P ey c r 1 Ferenc/. Margit-utezai ven
déglős Budán, f. hó lO dikén délután 5 órakor 
vezette oltár elé az ó-budai plébánia-templomban 
M i h á l y i  Katicza kisasszonyt, M i h á l y i  József 
ó-budai vendéglős es nejt* született Lindmayer 
Rozina kedves és szépműveltségü leányé!. A nász
ünnepély a menyasszony szüleinek szőlőkért-utczai 
házából ment végbe. Mint vőfély a vőlegény részé
ről A I p á r Ede gyáros, a koronás arany érdem- 
kereszt tulajdonosa, a menyasszony részéről Köhl i  
Károly ó-budai vendéglős szerepellek. A templomi 
szertartáson, mely két köztiszteletben álló csalá
dot egyesített, mindkét örömapa választmányi tagja 
a budai vendégjös-ipartársulatnak, nagyszámú elő
kelő közönség vett részt, különösen a vőlegény 
barátai közül, ki már is egyik kedvelt tagja a 
budai társaság1 nuk. Este sikerült lakoma fejezte be 
a nászt a menyasszonyi háznál, amely alkalom
mal számos s>‘A’érült felköszöntő hangzott el. Őszin
tén gratulálunk az örömszülőknek s a fiatal párnak

Ö rvendetes családi esemény. Örvendetes s 
bizonyára mindnyájunkat kellemesen érintő családi 
esemény érte ipartársulatunk egyik közkedvcltségü 
s általános tiszteletnek örvendő •agját, L i p p e r t  
Lajos urat s szeretetreméltó nejét. A jóságos 
angyalok újra leküldték egyik piros pozsgás kép
viselőjüket az égből a Lippert-gyerekek közé, 
amely nagy lelkű cselekedetüknek legközvetlenebb 
következménye az volt, — hogy : a gyerekek egy- 
gvel többen leltek. -  A kis Mária Annát illő 
hűhóval fogadták az apróságok s rögtön össze
veszlek a felelt, hogy . . .  ki ringassa. A kis új
szülött felvétele a keresztségbe f. évi augusztus 
hó 11-én ment végbe a szokásos szartartások 
mellett, amely alkalommal a család szükebbkörü 
barátai nem egy pohár jó bort ürítettek az ú j
szülött jó voltára.

Zóna-étlap. Mert már ilyen is van. A zóna-vasut, 
zóna vendéglő, zóna-paptár stb. után z ó n a - é t l a p  is 
van. Hol s merre van a hazája ennek az uj és hatalmas 
vívmánynak ? Aradon. Itt akadt két ember, bátor és erős, 
akik »á la Barossa »Központi szállodájukbana ilyen ét
lappal gondoskodnak embertársaik jóvoltáról: Kö z 
p o n t i  s z á l l ó d  a. Reggeli zóna-étlap. Gulyás 10 kr.. 
Borjü-pörkölt 10, Savanyú tüdő 10, Velő tojással 10̂  
Vese velővel 10, Pirított borjumáj 10, Tormás hús 10, 
Friss kolbász 10, Paczal czitrommal 10, Székelyi 10. 
Schnabl és Csorvay. Erre azután igazán elénekelhetné 
Hazafi Veray János

Oh te boldog, dicsőséges Arad 
Budapest mögötted ugyancsak elmarad,
Benned az emberek jól esznek, jól isznak 
1 ételt, 1 sört s egy darab kenyeret,
Mindössze busz pénzért szívesen kaphatnak.

A m arg a rin . Ezt a jelenben annyira elterjedt vaj- 
hamisitó anyagot bizonyára sokan csak névleg ismerik, 
de nem tudják hogy hogyan s miből készül. A margarin 
körülbelül negyedszázados létnek örvend és eleinte igen 
bonyodalmas volt előállítási módja, mely az idők folya
mán módosítva lett. Jelenleg a margarint akkép állítják 
elő, hogy oleo-olajat semleges zsírral vagy még gyapot- 
magolaj, tej vagy vajjal, lapátokkal ellátott gőzkazánban 
összekeverik s az igv nyert termény aszerint amint több 
vagy kevesebb vajat keverlek hozzá, margarinvaj vagy 
oleo-margarin név alatt jut a kereskedésbe. Az oleo-mar- 
garinból az Egyesült-Államokban 1883-ban 24 millió 
kilogrammot állítottak elő, mely összeg 1894-ig 35 
millióra emelkedett, melynek nagyobb része, — ami a 
legérdekesebb — külföldre szállíttató ti. Az. 4oleo-olajat 
állati zsírokból nyerik, ugy hogy mindenféle zsírt egy 
üstben 150° hőmérséklet mellett felolvasztják s azután 
hütőhordókba öntik, ahol mindaddig hagyják, amíg a 
benne levő stearin nagyobb része kristályodva ki nem 
válik. Az egész tömeg azután kisajtolva lesz : a kisajtolt 
folyó anyag az oleo-olaj, a visszamaradt szilárd zsír
anyag pedig szappan, stearingyertya stb. készítésére 
basználtatikjfel. Az oleo-olaj előállítására szükséges anya
got a henteseknél és a vendéglőkben összegyűjtött zsíros 
hulladékok szolgáltatják.

A k o lozsvári k áposzta  k iv ite li czikk. A
szegedi paprikának kivitel dolgában konkurrense akadt 
a kolozsvári káposztában. A hazája ennek Erdély s 
azonkívül kevés magyar helyen tudják.ugy lerakni, hogy 
minden jó tulajdonsága meglegyen. Sok a jó tulajdon
sága. Eddig általában azt hitték, hogy a kolozsvári ká
posztának csak itthon vannak fogyasztói és csakis a jó 
gyomru emberek között, mert a káposztának ez a variá- 
cziója nem tartozik a könnyebb emésztésű eledelek 
közé. A német sógorok alighanem elpusztulnának tőle. 
Daczára azonban, hogy magyar gyomornak való, mégis 
kiviszik már a külföldre, mégpedig Oroszországba, ahol 
hihetőleg csak egy ebéd után adják föl, mint valami 
déli-gyümölcsöt. Nemcsak hogy nem árt meg nekik, de 
még helyre is hozza a gyomrukat a fagygyu-ebédeh 
végeztével. A kolozsvári káposztának eddig csak egy 
szállítója van, egy kolozsvári gazdag pék személyében, 
aki métermázsa számra küldi ki a muszkáknak. A finom 
eledelt légmentesen elzárt faedényekben indítja útnak 
s ezek a faedények épen ugy beválnak, mint azok a 
bádogdobozok, amelyekben a szardíniák és a heringek 
érkeznek ide észak felől. Ha most már egy kis fantá
ziával kezdünk dolgozni, még talán olyan időt is el
képzelhetünk, a mikor a kolozsvári káposzta szállításá
val egész üzletek foglalkoznak, s amikor kolozsvári ká
posztát épen ugy mindenütt lehet kapni, mint a 
heringet. A kolozsvári pók a fővárosi tűzoltóknak 
ajándékba küldött egy jókora szállítmányt, amely-



nek tiszteletére bankettet rendeztek, áldomást mondva 
a jókedvű adakozóra, aki a maga egészséges ötletével 
még hasznot is hajthat az országnak a kolozsvári ká
poszta szállítása és terjesztése révén.

P e r  p f t n & c t t t i e - P m ’ l i t o r  u i t f t  b it*  / t e f f i i c r .  Viu$ 
B e r l i n  f d u c iid  m a ii im S : í i c  © a ftu u v tl)?  un t) AtcÜiiev, 
bie fitt) in  iljre u t O rg a n  „ T c r  i>»aftvom >m " f in if t  n u r  m it 
bér A íod vfun ft be fdK iftigcn, w ib in e u  bem ftre itb aveu  'D iv e fte r  
bér S Ö ciliucr J lu n fta fa b c m ie  ^ e r r u  ^ v ő fe f fo r  V ln tc n  ben 
91$ e m e  v cinen g a n je n  V 'e itovtife l m it  bér l le b e r fd n i f t : 
„ ( S i n  @  d) l  a g i n 'ö  b> e f  i  d) t . "  3 l) re  iö e id n m b e  ^ i l t  
c inem  0 a ( j  einer 'Jfebe SBerncrd, in  ber c r b a í  '-b ilb  c in c i 
m obevnen kJ \w ifc r  G a l e r i  in  fe in e r ge rin g fduU ug c ii ? ( r t 
befpvict)í u n b  f a j i t :  . . (S & rijíuS  a n f feinem  ® a n g e  nad)
© e lg a t lja ,  bc jile ite t non  mobevnen 'Ív n ifé r  í íe l ln c rn ,  a rc ú *  
benm abdjen n nb  anbevem © e f i t i b e l  . . . 2 )a jn  be* 
m evft m m  b a i  genaunte C r g a u :  „2 1 'e n n  and) b ie r fpe&icH 
ben „ ' i 'a r i f e v  ó íc lln e rn 1' gofpn>dien m i vb, fe  f  l íb ia i  m ir  
m i i  b o llf ta n b if l fe lib a r ifd )  nnb begreifen n idU , m a i ben 
^ n e fe f fo r  ba3ti b e ra n la fű  h a t, m i i  in  bie t fa te g c r ie  b e i 
„ ^ e f i n b e l i "  311 f(a ffifÍ3 Íe ren  V $ e ra b e  bon cinem  ^eb ilbeten 
ÜWenfdicn b c ría m jt m á n , b a jj cv bo v fid jtig cv  m it  feinen 
SiBorten i f i  n n b  am  a lte rm cn ijiftcn  'semanbem nahe t r i t t ,  
ber ib n i j ja r  fe ine ^ e ra u ía f f im g  b a ^ ii gegeben b a t. (S i 
m aré 8 a d ic  ber ga tíjb e rc in e , 9 fe n ie b n r 311 fd ia ffe n  n nb  ber 
‘f.ueffe fo m ic  ben p e r io n é n  cu tg cgciiau lvc tcn , bie m it  fö ld ie n  
iin n b c r le g te n , be fd iim pfenben 21 'orten n m  fid ) m erfen, obtic 
be rb e r bie í ra g m e ite  311 bebenfen. ÍÖ ir  b o ffe it, t a g  bie 
S a c b fo rp o ra tio n a n  0 t e l l i u ig  ba3» Jtebincn m erben n n b  bieie 
(S b re ne ritenn m ig  ab le l)ncn , 311 ber ó ía te go rie  b e i © e f in b c l i  
gc3<il)lt 311 m erben."

^ í i l i w c r l l r t i i b c i i t ’ ^ n f t n t c f i o n .  3»» ^ a f t l jc fe  cined 
íd ile f ifd ie n  @ e b irg ib o rfe 8  Íjí in g t ciné 2  a fe l a n i ,  a n f  ber 
fd in u itlicb e  S rm tfc n b ő ib e , an  bie © e tra n fe  n id it  e e ra b fe lg t 
merben b ü rfe n , íia m e n tlid ) a u fg c f i ty r t  f ln b . 3 )e r ía n b ra tb  
b e i á í re ife i fe lü t b o rt c in , nm  fid ) 311 iib e ^ e n g e n  eb bie 

^ e r o rb n n n g  and) be ío lg t merbe. (Sr b e r fp iir t  2 > u rft n nb  
be ftc llt fid ) c in  © l a i  S-Ü ier, e rb ii lt  aber bon bem S B ivtí) 
3n r V ln tm ó r t : „Ü D ara uö  m irb  n i f d i t ! ’ i  t n t t  m er le ib . .£cvr 
V a n b ra tl), aber id) b a r f ^ l)n e n  fe in  53ic r  e in fd id n fe n ."  —  
„ © a m i n  benn ? "  —  „S B e ií <?ie b a lt and) a n f ber © a u fe r *  
l i f te  ( le lje n ! "  erm iberte ber ÜBivtí), inbem  c r a n f  bie an 
ber © a n b  Ijaugeiibe 2 a fe l j e i g t : „V lm t lid ie  33c fa n n t*  
m ad)u ng . 2 )e it nad)ftef)cnb lö en ann ten  b ü rfe n  (^ c trd n fe  n id it  
b e ra b fo íg t m e rb e n : (bd tn e iber $ o fc p f) f l f itp p ig ,  s-ö ö ttd ie r (Sár* 
e i i f f e l ,  <&d)uiicbegefell (S m il ^ id i le r ,  g rd n íe in  $ a i t ( a  2 im *  
p e l l,$ n e d ) t  f t r ib o l in  C^lncfel . . . 2 )e r $ ö n ig l id ) c  2a  n b ra t l) . "

Gyufák a  csirágban. Egy bécsi vásárbiztos nem 
régapiaczi áruk felülvizsgálása alkalmával egy paraszt
asszonynál egy oly csomó spárgát talált, amelynek kö
zepén két törött szárt vett észre. A ravasz paraszt
asszony, hogy a használhatlanná vált példányokat is el
adhassa. fadarabkákat húzott rajtuk keresztül, amelyek 
közül az egyik a közelebbi vizsgálatnál gyufának bizo
nyult, amelyen a phosphor és kén nyomai tisztán ki
mutathatók voltak. Ha meggondoljuk, hogy ebből a 
körülményből a fogyasztókra nézve milyen bajok szár
mazhattak volna, kitűnik, mennyire szükséges, hogy a 
hatóságok az ilyenforma élelmiszer-hamisításokat is 
mennél szigorúbban büntessék. Az asszonyt tényleg 
azonnal a rendőrség elé idézték és érzékeny büntetés
sel sújtották.

g h ’ r t i f f lM J t g  b e r  G ífm m ö i’ n . (S in b o i^ iig lid ie ő  D i i t  
te l, n m  (Scbmaben ober f líu f fe ii 311 fc r t i lg c n ,  i f t  e iite 9h 'i*  
id i l l i ig  0011 2  2 l)e ile it  Söorap u ub  1 2 b e i l  © a í ic t) lfd u rc .  
tSy í jd u g t jebod) baá g a it jc  © e liitg c n  b on  ber r id ) t ig c n  
V litm e nb im g  be? © J itte lS  ab . £ in b  bie 0 c b lu p fm iit fe l bie*

OfTentliche Danksagung.
/  t f ü r  b io  D if ié it  Ö e tu e ije  ÍK v a lid p te v

X f jc i l i t a fp n c  m a lív c n b  b r r  la n g e re n  A tra u f*  
l) c ir ,  bem  ^ ) i i t f d ) e ib n i  u n b  b e r U5e e rb i*  
g i t t ig  m c in e ő  m m  in  $ o t t  ru lje itb e u  m t*  

b c rg e j j l id je it  ( J a t té n ,  De3 , 'p e rrn

iHMUu'lm ItX ih lfa r fli
tóa(lwttt()po

fprpdjr id) Stílen mrincn tje tjinu iflften  S a itf  
auí. 3nSbefouber5 fiiljip  id) mid) ncrpfíidjtct, 
ben am Sfid)enjufle bctljrilifltou . { i tv tn i: 'lírája? 
3o[)aim  ®  1111 b r í, SBicrprafri g ro n j AB i r  1 1 ), 
gvan j f t o m m e r ,  Soicf S iód), Start 9 io *  
ro 0 1 u i), 3 ofpf Ai r ii í  11 r r, ünron j H l o r> 
ti i Ö r r, 3 o irf S d n ie t t  unb Á B illjftm  S|J a r  i §, 
fernec ben .pcrvii fadeítragcnbrn ®aftiu irt()ou : 
Si i p )i r v t, SUt r [) r i 11 fl r r, ©  d) w r p, a f f (■ 
b o t, §  a u I  f n c d) t, g  i i  r  jt, Süt u p t unb 
S  a p 11, fontot bőm tperrn g va n j S  o r n, n>el* 
diót fid) bor grófion 'JJÍn!)o bcS Ira g o n s bor 
jdjiueron @oiiojjonjdmftífnt)no nntorjog, bo3- 
g lc id in i bor töbí. @aftnnrtí)o>®cnofjenjct)nft int 
I- III. Stoiirtr f i i t  bio Söeiftotluug iíjro r gafiuo 
unb gadotn auf biofoiu SBSogo bon tjöcpften 
® nu f 511 jogon.

© odjiid jtuugír'o lt jr id jn r t 
3 í itm o  - io u ifc  J S o lit fa r t li ,  go ti. d ir i u im

j ie í  llu g o jie ie rS  o n v id itM i,  fo  f i n n t  m a il M í  '| lu ll> e r in  
biefe c in  uu b  bco fd im ie rt bio Vtiítjov m it  oinem  ® i) ) )« b t t i .  
© in b  fit- i in a i i f f i i ib b a t  ober im o n o id ib a i',  b a m i (te lit  m a ii 
fid ) a n i  go loditen IS ib fe ii m u c i 8 'im  u n b  © ie tg i i fa p  c inen 
b ilim e n  A lié i per, m ije tü  bab a iig e f llp r lc  A lii (ve r b il ié in  —  
it  I l ) e i t c  © ro i,  1 I l i é i t  A 'it to e r —  n n b  fo r rn i fid ) auS 
ber SUfafje Heine . f í i ig d d ic n , bie m án  b o r t l) iu  g ib l,  lob m a il 
bie © d ilim b e n  ve rm u tije t. (S in i ’ íelc la g e  ta m jtS  ABicbei-’  
tjo le n  bieje-é A ie ría b ie u S  i f t  a llé in  im  S ta u b é , b ie S (t)iva =  
ben ober í i iu f je i i  g i i t í j l id )  a u b .p iro tte n .
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1 S z t - M a r g it s z ig e t i  |
ÜDITÜVIZ 1

a legkiválóbb  és l e g o lc s ó b b  
ásványos savanyuviz

és ^  I

egészség-ápoló ital. 1
Kitűnő eredniénvnyel hasznAltatik :

Köszvóny-, g-yomor- és bélbajoknál, g a ra t- , i; 
gége-, tüdő- és hólyag-hurutnál.

Kapható : Legtöbb gyógyszertárban , ásvány- í  i 
viz-, füszsrkereskedésben és vendéglőben. $

V 0  R A K T Á I i :  |
W E R N E R  A D O L F - n á l  |

IF R U M  I S T V Á N  U T Ó D A ) 1

|  Budapest. II.. Batthyány-utcza 3. sz. í
|  Telefon 3Ű-9T. I
|  F ö h e rcz e g i S z t.-M a rg itsz ig e ti fe lü g y e lő sé g , |

mse nm %

Jj* •)* «k •!» «!» ,U et. el. .1. .!. .!. .t. .«■

BRAUN
^ O M / A f o

E L A D Ó
Újpesten, Fő-iit és Árpád-út sarkán a 122. sz.

M T *  ház
befásitott udvarral,

mely áll: 280 D-öl kifizetett telekből, 
4 nagy szoba, 2 konyha. 11 kiváló 
berendezett szálloda-szoba, tekepálya, 
szaletli, jó kút, 1 utczai bódé, 3 faszin.
Ára 16,000 frt. Fizetendő tele azonnal, tele 6 évi 

6% -os törlesztés mellett. Jutalék 300 frt.
h lő n b  H ii/iiio  K á r o ly .

Dr. Ludwíg Wílald
első nagym arosi pezsgő-p inezészete
ajánlja elismert kitűnő minőségű vérljegyzett 

pezsgöborait:

SECSEC

Lü

CD
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U

versenyez nemcsak a Itazai. de valamennyi külföldi 
pezsgőgyártmánynyal is.

G yár : K özponti iroda :
Velencze (Fehérmegye). Budapest, VIII., Ollöi-ut 60.

Kapható csakis előkelő túszéi- és cseniegeüzlelekben.

O
- J l

>
S
5
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Onminn

SEC J h n /r / io f

K a p  h a tó  a fő v á r o s b a n  és a 
v id é k e n  m in d e n ü t t .Fdképviselff: HUNKE JÁNOS

IV. kér., Lipót-utcza 45.

11111111111III11111111II11 ■ 11III1111111111111111 M 11111111111111 III111IJ

I Deckert és Homolka |
villanyos műszaki-intézet

1 Aíí^g'„Grafit mikrotelefon“éssfzét.akemöi. !
B U D A P E S T

E G Y Á R :  RAKTÁR: J

i  VI., Izabelia-u. 88. V., Dorottya-u. 8. =
= Szál lilán tik

szálloda-sürgöny-
I és telefon-berendezéseket, l
= szálloda-harangokat,
1 villámhárító- és villamos-világítási- \

BER EN D E ZÉ SEK E T
5 oloson, solid és szakszerű kivitelben \ 
\ jótállás mellett.
1111111111111111111111111111111111111111ii 1111111111111111111111111111 iT

Gasthaus-
Eröffnung-.

leh beehre niicli, ei- 
nem p. t. Publikum 
die liöll. Anzeige zu 
maciién, dass ich Sam- 
stag den 7. dieses Mo- 
nals mein Gaslhaus.

V. Mérleg-utca Nr, 3
eröfTnet habé u. slels 
bestrebl sein werde, 
durc 11 Yerabrei eh u n g 
dér beslen Eigenbau- 

Wei n e, v o rz ü g 1 i eher 
Hiere, sowie b e s t e r 
Küche und koulanleslc 
BedienungmirdieGunst 
eines verehrten p. I. 
Publikumszuerwerben.

Utn geneiglen Zu- 
spruch billend, zeieli- 
net Hochaclilungsvoll

Anton Edelmann,
Gastwirth.

Bo r h e g y i  f .
ezelőtt L áp o ssy  F . és tá r s a

p a l n z o t t  k u l i k o r ,  to p a c , m t: Itafőraktára
BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)

ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesüléinek.
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Magyarország összes szállodásai, vendéglősei, kávésai, p inczérei és kávéssegédeihez.

Cttuk néhány rövid hét választ el bennünket ci szombathelyi országos vendéglős kongresszustól. Mint 
minden egges alkalom mal, ugg ez alkalom m al is kitűnik, hogg „A Vendéglős“ ez idő szerint M a g ya r , 
ország e.g getlen szaklapja , inéig az érdekelt szakkörök: érd,ekeit a legtisztább önzetlenséggel, 
igaz lelkesedéssel és tlgy buzga lom m al szolgálja. Ez a körülm ény hivatott lapunknak igen sok uj 
harálol szerezni.

Mivel a lu/ugdij-egijesülel, amely a szombathelyi kongresszuson is napirendre kerül 
s igg a vendéglős kongresszus illetékes lagjail, m in i az orsz. nyugdij-egyesille t 
hiveil ts érinti, figyelmeztetjük érdeklődőket, hogy m ai szám unkkal uj

EL 6 F I Z E T É S I  TURNUST
kezdünk, s ezért lapunkhoz elö/izelési postautalvány! mellékelünk, kérve úgy a szakegyleteket, 
m ini valam ennyi szakiársunkat, lépjenek m inél előbb lapunk előfizetői közé.

Előfizetési d i ja k :
Egész évre (i frt, fé l évre 3  fii ,  negyed évre 1 f i i  SO kr. Szívélyes üdvözlettel

Gfelner József.

B A R O S S  K A 1 E W A 2 ,
T u la jd o n o s :  S F E L f l E R  J Ó Z S E F .

József-körút és József-utcza sarkán mintegy öl évvel ezelőtt a székesfőváros 
VIII. kerületében, pompás kávéház nyílt meg. Az óriási háromemeletes bérház, 
melynek mindhárom utczai földszinti frontját volt az uj kávéház elfoglalandó, 
már helyzeténél fogva is mintegy önmagától kínálkozott egy nagyobi) sza

bású kávéház berendezésére. Nem csoda ennélfogva, hogy úgy a közönség, mint a 
szakemberek körében általános várakozást és érdeklődést keltett, midőn Ilire kelt, hogy 
a székesfőváros egyik legelőkelőbb iparosa, G f e l n e r  József, az ország legelső aszta
losával a körutat egy nagyobbszabásu kávéházzal fogja szaporítani.

A következmények azután minden várakozásnak nemcsak hogy megfeleltek, 
hanem azokat felül is múlták. G f e l n e r  József, aki mellesleg legyen mondva nem
csak kávés, hanem iparos, gazda, s a székesfőváros vidékén valóban 30 tehénnel 
ellálotl mintaszerű tehenészetet tart fenn. bebizonyította, hogy nem rettenve vissza 
áldozatoktól, a sablonossá váló kávéházi stylustól sikeresen lehet eltérni, mig a kávé

házat berendező Thélc Endre a berendezés formáinak újsága, tiszta és kifogástalan müve által legszebb 
bizonyítékát szolgáltatta annak, hogy a kávéházberendezés nem lehet egyes ezégek kiváltsága, hanem a 
tudás, szakértelem és az ambicziózus iparos dolga.

Amikor azután ily módon nyilvánvalóvá vált, hogy a Józsefváros egy határozottan számottevő 
újítással gyarapodott, a kávéház — mely minden izében magán viselte az előkelő közönség számára beren
dezett modern, kényelmes és költséget nem kímélő fényűzéssel berendezett kávéház ismertető jeleit —• 
bátran indulhatott jövője felé. Nem is telt bele hosszú idő és a kávéház, amelyet gazdája —■ jelezvén mint
egy. hogy ö is a szünetlen munka, az ower working embere — a vasminiszter nevéről nevezett el — 
kedvencz találkozó helye lett a Józsefváros legelőkelőbb köreinek, melyhez, midőn ugyanezen ház emele
teire a „Nemzeti Szalon" is beköltözködött, a székesfőváros művészeinek szine-java is csatlakozott. Az 
örökvidám jókedvű bohém nép szívesen járt a szép kávéházba, melynek tulajdonosa oly jól értett hozzá, 
hogyan kell az üzletfőnök előzékenységét magyar vendégszeretettel egyesíteni, s ahol az ur szerepében hű
séges igyekezettel osztozkodott mindenha a ház szeretetreméltó és körüllátó asszonya G f e l n e r  Anna 
úrasszony is, aki mint igazi asszony háza, üzlete jó hírnevének legféltékenyebb őre.

A „Nemzeti Szalon" röviddel ezelőtt kiköltözött. Festők, szobrászok nehéz szívvel búcsúztak az ő 
kedves „Józsi bácsijuktól", de egyet nem vittek el magukkal: a szép és a tökéletes iránti művészi lel
kesedést , és ez lehet csak az oka, hogy az áldozatkész tulajdonos a szép helyiséget, mely még évekig 
is bátran megállhatta volna helyét, alig öt éves fennállása után most újra átalakíttatja. A jól ismert falakon 
P a u l y  Erik (VI. Podmaniczky-utcza 73.) festőművész művészi Ízléssel készült remek falfestményei gyönyör
ködtetnek bennünket változatos szinpompájukkal, egészen uj ekszteriőrt kölcsönözve a különben is minden 
tekintetben vonzó helyiségnek, amelynek újjáalakításán s minél tökéletesebb tételén nagy igyekezettel és 
tudással fáradozik a művészen kívül a székesfőváros egyik legjobb hírnévnek örvendő mázoló-mestere 
Z i i n i n e r m a n n  Vilmos Lajos (Vili. Hunyadi-ulcza 32.) és egy nem kevésbé derék iparos S t r o f i n s z k y  
József aranyozó-mester. A művészen kívül ez a két iparos fáradozott az anszámbl tökéletessé tételén, amely 
mindhármuk jó hírnevének gyarapításához nagyban hozzá fog járulni.

A Baross-kávéház, reméljük, ezen uj formájának is csak előnyeit fogja látni. Nem kételkedhetünk 
ebben annálkevésbé, mert áldozatkészség, gond és szakértelem rendszerint meghozzák a maguk eredmé
nyét is, és mindezek G f e l n e r  Józsefben a legteljesebb mértékben megvannak, úgy a ház asszonyában is, 
ki férje törekvéseinek leghívebb osztályosa. Közös igyekezetük a Baross-kávéházat bizonyára továbbra is 
virágzásban fogja tartani. Az üzlet személyzetének élen T a k á c s  Ferencz főpinezér áll. aki igazi szaktu
dásával, figyelmes modorával nemcsak a kávéház vendégeinek kedvenezévé avatta magát, hanem kartársai 
-— a kávéházipinezérek — közt is a legelsők közé emelkedett. Wagner jAtaef.



A tej korai megsavanyodása.
A nyal' folyamán kávésaink gyakrabban szok- 

ták panaszolni, hogy a tej felette gyorsan meg- 
savanyodik. A kérdés azonban, hogy mi lehet en
nek a korai megsavanyodásnuk az oka és mit lehet 
es kell az ellen tonnánk, nemcsak ököl, hanem a 
még sokkal nagyobb mértékben érdekelt gazdákat 
is foglalkoztatja s érdekli az a gyakran nagy mérv
ben károsodó gazdákat is.

Az egyes esetekben a lej korai megsavanyo- 
dásftrúl csakis a szakember adhat felvilágosítást, 
ez is csak a helyi viszonyok gondos mérlegelésé
vel, alapos Ismeretével, mert a megsavanvodás 
okai nagyon sokfélék, különbözők lehelnek, s igy 
a védekezésnek különfélének, egy s más esetben 
eltérőnek kell lenni.

»A tej megsavanyodása rendesen abban áll, 
hogy lejsavbakteriák, amelyek az edényekből, a 
levegőből stb. kerülnek a tejbe, az abban levő tej- 
czukorból tejsavat képeznek, épugy mint az élesztő.* 
Székely szerint (Tejgazdaság IV. 4.) a tejben a 
lejsavbakteriák kedvező talajra találván, ha egyéb 
körülmények is, pl. a hőfok kedvezők, gyorsan 
elszaporodnak s mind rohamosabban bontják a 
tejezukrot tejsavvá. Ha tehát a tej nagyon gyor
san savanyodik, akkor első sorban arra kell gon
dolni, vájjon tejmaradékok vagy más lisztál lan
ságok által nem kerülnek-e nagyobb bakteria- 
koloniák a tejbe, szóval, nincs-e a tisztaság körül 
hiba. Ezért az edényeket, amelyekbe a tej jön, elő
ször langyos vízzel, amelybe egy kevés szódat te
szünk, jól kimossuk, azután még gőzzel vagy forró 
vízzel kiforrázzuk, s minden egyéb tisztasági dologra 
nagy gondot fordítunk, mivel gyakran ez az oka 
a tej korai, nagyon gyors inegsavanyodásának. Ha 
tudatában vagyunk annak, hogy tisztaság tekinte
tében hiba nincs akkor de csak másodsorban, 
kell a baj okát inasban keresnünk.

Nagy gondot kell fordítani a tej lehűtésére is. 
Ilueppe kimutatta, hogy némely tejbaczillusok fejlő
dése 10 G. fokon alul megszűnik, 1 2 foknál gyenge, 
15-től kezdve felfelé gyorsan növekedik, 35—42 
közt pedig a legélénkebb. A levegőből lejsavbak- 
teriák mar a fejes alkalmával is kerülhetnek a 
tejbe, s ezek a tejben nemcsak kedvező közegre, 
hanem a fejlődésükre nézve épen legalkalmasabb 
hőfokra akadnak s ennélfogva gyorsan el is szapo
rodnak. A fődolog tehát az, hogy a tejet fejés 
után minél hamarább 10 G. fok alá hűtsük, még 
pedig tiszta szellős helyen.

lía  e tekintetben a gazda részéről a fejés al
kalmával nem történt hiba, még más okokat kell 
keresni. Ilyenek lehetnek például a tehén emész
tési zavarai, amelyek szintén befolyásolhatják a 
tejet.

Ami a szödabicarbona használatát illeti avég- 
ből, hogy a tej össze ne fusson, csak azt mond
hatjuk, hogy azok akik ezt teszik, igen helyesen 
teszik, mert a bicarbonát a tejben levő tejsavat 
közömbösíti s igy megszünteti a tej összefutásá
nak okát. A gazdának azonban, aki a tejet eladja, 
nem ajánljuk, hogy szódabicarbonát tegyen a te jbe. 
Nem ajánljuk először is azúrt, mert a törvény a 
tejhez minden idegen anyag hozzáadását tiltja, 
másodszor pedig azért, mert nemcsak hogy nem 
használ, hanem még hátrányos is. Minden bak- 
t éri inak  a saját terméke a legnagyobb méreg.

A tejsavbakteriák által képezett tejsav. minél 
több lesz. annál jobban gátolja az őket fejlődé
sükben. 1 la tehát a tejsavat közömbösítjük, akkor 
a tejsavbakteriák fejlődését mozdítjuk elő. Ezek 
tehát még rohamosabban fognak fejlődni s igy 
még több lejsavat képezni. A gazdaasszonyoknál 
a dolog másképen áll. Az, amiután a tejsavat 
bicarbonatlal közömbösítette, a tejet mindjárt fel 
is forralja s igy a tejsavbakteriáknak nincs többé 
idejük gyarapodni s uj tejsavat képezni."

Ili lin g cr  L.

London piaczai.
A kontinens viszonyaihoz szokott ember Lon

donban első sorban meg lehet lepve az óriás 
méretek által, melyek Londont magát s annak 
minden közintézményét jellemzik. Ilyen hatalmas 
méretűek London piaczai is. melyek öl millió em
ber éhségét bivalvák lecsillapítani. A ki London 
piaczárói Írja II. Gotthard a „Magyar gazdák 
lapja* legutóbbi számában — és vásárcsarnokáról 
helyes képet akar szerezni, annak fel kell kelni 
reggel 4 órakor. Miután ilyenkor omnibusz még 
nem jár, legjobb kis kétkerekű hansomon meg
tenni az utat.

Első és legérdekesebb a halpiacz, -  Fischmon- 
gers Hall Billingsgaté — mely 1877-ben épült, 
ma már kicsinynek bizonyul. E hatalmas csarnokba 
reggel 5 órától kezdve hordják be és ki ládákban 
a tenger megszámlálhatlan fajtájú halait és min
den ehető állatait. A lehető legérdekesebb látvány 
a száz es százféle friss tengeri bal, laposak, szeg
letesek, lepényforrnák, óriási nagyok, kicsinyek, a 
léginrkáhl) egyvelegben.

Roppant ollója humarusok, lobsterek, vörösek 
es feketék, óriás bajuszokkal. Többnyire elevenek. 
Ládaszám a gömbölyű, pókforma tengeri rákok, 
apró creveltek milliói. A halcsarnokban oly sürgés*

D I T R I C H S T E I N  M .
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forgás van, hogy nehéz iilo bejutni és a fejünk 
felett elhaladó lölt halládákból ugyancsak piszko- 
zuhanyt kapunk. Far óra múlva a balcsarnok ki
ürül, s a roppant haltömeg szétoszlik az öl millió 
ember konyháján, hogy másnap a vásár újra k. 
dődjék. A Billingsgaté mindeneseire London egyik 
nevezel es l á t v á n y ossá ga.

Innét a zöldség, gyümölcs és virágcsarnokig 
hajlatunk. Mindegyiknek külön óriási csarnok;, 
van. Govenl-Garden név alatt ismeretes a hármas 
főárucsarnok. De remek a gyümölcscsarnok. A \ 
lág minden gyümölcséi megtalálni itt. Banan. 
pálma, ananász és Európa minden gyümölcse 
leli almától az eperig. Az ananász-piacz főleg ’ p. 
dekes. A nagyban eladók 12— 24 drbot tartalma , 
ládákban adnak el. De kapni egyesleg is, A leg
nagyobb ananász 4 frt 20 kr., a legkisebb 8 -  lo 
penny. Egyéb gyümölcs méreg drága. A piaczon 
10 baraczk 2 shilling, a városban 5—6 shillin 
16—20 ringló 2 shilling (l frl 20 kr.) A szőni 
fontja (angol font) 2—3 shilling. Eper fontja I 
shilling, cseresznye 1l/s shilling, amarelle és finom 
meggyek 1 2 font kis kosárban l shilling.

Mindez remek csomagolásban, papircsipkévej 
szeget! kis fakartonokban vagy formás kosál kuk
ban eladó. A város ulczáin természetesen minden 
sokkal drágább.

A legremekebb látványt nyújtja természetesen 
a virágvásár. Ha virágkedvelő hölgyeink ide be
tévednének, virággal megrakodva hagynák el a 
csarnokot, mint a méhikék a virágos mezőt. Azt 
a szinpompát, mi itt látható, a legfelségesebb szi
várványban látjuk. Egy-egy eladó többnyire egy
féle virágot árui. Például roppant tömegű tuba
rózsa egy helyen, hogy illatától alkalmiunk, azután 
angol peiargonium, csupa nyári viola, csupa ibolya, 
fehér liliom, tigris liliom stb. Kapható virág le
szakítva, csomóban, cserépben egyaránt.

A csarnokban a leglarkább szinpompáju álló
kon haladunk át s nem tudunk megválni e lát 
ványtól. Mindig uj s alig ismert virágokra aka
dunk. De innét is kijutva, végre London legnagyobb 
vásárhelyét, a marhavásárt kell még áttekinteni.

A londoni vásárcsarnokok méretei hatalmasak, 
az egész vásártér 30 acrcs területű, „Metropolitan 
Gattle Markel" néven ismeretes. A világ legna
gyobb marhavásárcsarnoka. Elfér benne 10,000 
darab marha, 35,000 darab juh és 1000 sertés. 
A fedett csarnokok roppant vaspaloták, vörös
barna színre festve, részben nyitott oldalfalakkal, 
részben fedettek. A tetőzet mind vas és hullám
lemez. Hétfőn és csütörtökön van a nagy heti
vásár. de más napokon is nagy felhajtás van.

Ha Anglia egészen más is mindenben, mint a 
kontinens, vására épen olyan. Alig hogy beérünk, 
már is tolakodó ügynökök vesznek körül s ajánl
ják szolgálatukat. A vásárcsarnokban van az óriási 
hivatalos apparátus is, továbbá telegráf, posta, 
bank stb. Herényi G. Sándor.

San-Francisco chinai negyede.
ii.

A midőn Amerikában még nem volt a dunaiak 
bevándorlása ellen törvény, elég gyakran hajó
számra hozták San-Franciscoija a 12— 16 éves 
chinai leányokat, akik vén keritőnők kezeiből közön
séges árukép vándoroltak valamely gazdag chinai 
palotájába. A kis leánykák ettől fogva valóságos 
rabszolgaéletet élnek, mely gyakran az igavoii" 
állaténál is alábbvaló.

A házak, hol e nyomorult emberáldozatok. min! 
a barmok vannak összezsúfolva, a város chinai 
negyedében lepton-nyomon feltalálhatok. Az anv. 
mindegyikükben kor szerint van felhalmozva s míg 
az egyikben csak 16 -18 éves, a másikban 22 es 
25, a harmadikban pedig 24—30 éves nők nyom* 
rognak A fiatal áruk látogatása átlag 10 dollárba 
kerül. Nagyon érdekesek a chinai gyógyszertárak, 
amelyekben a gyógyszerek között szárított állató . 
patkányok, egerek stb. is szerepelnek.

Es most áttérek a mi karunkra. Az ugynevt - 
zetl korcsmák nagyon egyszerű berendezésűé 
de mindenütt játékszobákkal vannak egybekötv 
A legkedveltebb ital a pálinka, melynek szag ■ 
kiál Ihatatlan, ize azonban undorítóan édes.

A vendéglők közül a legelső helyet a »Kwa 
Kung-tcmplom* illeti meg amely a Wawerley- 
úton, közel a Glay Saramenlos-úlhoz fekszik. A 
bejáraton a következő chinai felirat ékeskedik: 
»Ítéld meg magad, mikor ittál eleget*. A falak 
piros papírtapétákkal vannak födve s ezeken du 
nai feliratok. E feliratok a chinai látogatók nevei, 
kik nevüket és látogatásukat ily módon örö
kítik meg. A falakon ezenkívül régi fegyvert , 
zászlók, porczcllán s más edények vannak f» - 
akasztva. A szobatetőzctről chinai üveg festés U lam
pionok csüngenek. A kerek, csinos asztalok gyöngy 
házzal, ezüst és arany mozaikkal művésziesen van 
nak kirakva. Ezekhez hasonlók a székek i>. A 
service valósággal királyi, a porczellántárgyak pedig' 
a legnagyszerűbbek, amiket valaha láttam. A I I I '  -1 
amelyet felszolgálnak, a sütemény, a chinai dió 
pompás izüek. A pompás termet nagyszámú la '" ' 
piónok világítják meg, amelyek a terem p o m p a  

díszítéseit még egyszer oly szépnek tüntetik D’1 •



Szebbet, mint ez a helyiség, alig képzelhet el az 
ember.

Nagyon feltűnő a különbség ezen és más 
alsóbbrendű vendéglők között, amelyeknek legjobb 
ismertető je le : a piszkosság. A k és és vi 11a Chiná- 
ban ismeretlenek. A kanalat, kést és villát kél 
czeruzaforma pálczika helyettesíti, amelyekkel a 
chinaiak evésközben bámulatos ügyességgel ke
zelnek.

Ezek az emberek egészen máskép étkeznek 
mint mi. Lakodalmak alkalmával például, ami a 
vagyonosoknál néha három napig is eltart, a férfiak 
az étkezést a desserttel kezdik, ellenben hallal és 
levessel fejezik be, a nők csak azután kerülnek 
sorra. Nekik várniok kell, mivelhogy a dunaiaknál 
a férfin az ur a házban.

Az ilyen lakomákon a legkedveltebb ételek: 
madárfészkek, leves, eczetes tojások, kacsafej, egész
ben pörkölt mai a ez stb. Majdnem mindegyikhez 
rizs. A rizst ugyanis épcnséggel nem tudja nél
külözni a chinai.

Végül meg kell még emlékeznem a chinai 
templomról is. mely minden elgondolható farag- 
ványokkal és sok aranynyal, ezüsttel van díszítve. 
A chinaiak vallása a legrégibb. Három istenük 
van: a szerencse, az ördög és a főisten, amely 
minden fölött uralkodik.

Érdekes, hogy a chinaiak a holtakat temetésük 
után kilencz hónappal kiássák és Ciiinába küldik. 
Temetési szertartásaik nagyon érdekesek. A gazdag
nál es a szegénynél egyaránt — utóbbinál min
denesetre kisebb mértékben — a halottnak min
den lehetőt vele adnak utolsó útjára. így például 
a halotti kocsit három-négy kocsirakomány borjú, 
füstölt disznó, kacsa, liba. tyúk, rizs, bor, pálinka 
és igen sok gyümölcs kiséri. Mindezt a gazdag 
chinai magával viszi a sírba, nehogy addig, mig a 
mennyországba ér, éhen haljon. A temetési szer
tartáshoz fülsiketítő zene adja meg a kíséretet.

Ha végül egv pillantást vetünk a chinaiak régi 
házaira, látjuk, hogy azok 1 — 4 emeletmagassá- 
guak, belül azonban S 16, sőt 20 emeletesek s 
bennük 100 meg 100 ember lakik, összeszorulva 
mint a patkányok. /v, ^

Krétai borok.
Most, a midőn egész Európa figyelemmel kiséri a 

krétai eseményeket s e sziget birtoklása annyi dolgot 
ad az európai nagyhatalmaknak, jónak látszik, hogy o 
szigettel kissé mi is foglalkozzunk, mert ezen nemcsak 
sok, hanem nagyon jó bor is terem. Egy rajnamenti lap, 
mely úgy látszik több jó akarattal mint tárgyilagosság
gal ítéli mega krétai bortermelési viszonyokat, a többek 
között felemlíti, hogy a krétai borok tömeges mennyi
ségben legelőször csak a hetvenes évek elején kerültek 
a németországi kereskedelmi helyekre s akkor is már 
olcsóságuknál fogva nagy keresletnek örvendtek azon 
fogyasztók részéről, kik nem annyira a fanyar, mint in
kább az édeses borokat kedvelik. Midőn azután az olasz 
borok is már tömegesen kerültek Németországba, a gö
rög borok iránti rokonszov is mindinkább hanyatlott, 
mert az elöbbeniek gyakran tetemesen olcsóbbak voltak.

Hogy azonban a görög vagy olasz borokat helyesen le
hessen megítélni, azokat a termelés helyén kell megíz
lelni. A különféle görög borok közül a legnagyobb di
cséret mindenesetre a krétai borokat illeti meg s ezen 
borok fogyasztóit csak mély sajnálkozás töltheti el a 
szigeten uralkodó mostani háborús állapotok felett, mert 
ezek miatt a bortermelés ott évekre tönkre lesz téve. 
Hogy mennyire kellemesek itt a borok, legjobban bizo
nyítja azon megtörtént tény, hogy egy német herczeg, 
aki évekkel ezelőtt Krétát beutazta, egy zárdában elköl- 

j tölt ebéd alkalmával fogyasztott bor fidöl azon nyilat- 
I kozatra fakadt, hogy annak bizonyára még az istenek 
I lakomájából felmaradt nektárnak kell lenni. A krétai 
j bornak ezen dicsérete későbben mások által is igazolt- 
: nak találtatott. (A szakemberek azonban másképpen vé

lekedtek e felett.) Hát ezen borról éppenséggel mit sem 
tudunk, mert ennek tömeges szállítása ellen sok min
denféle nehézségek merülnek fid. Igv például a hordók 
készítése a Keleten nagyon drága s azok mind a mellett 
sem jók. A szüreteié.? és mustkezelés nem lehet sehol 
sem annyira elhanyagolt és kezdetleges mint éppen itt. 
A bortermés elhelyezésére megkívánt pinezék sehol 
sem léteznek: a vámok és szállítási dijak magasak s 
számos más olyan nehézségek fordulnak elő, melyek a 
Kelet borvidékein mindenütt jelen vannak. Mind ezek 
daczára Patras nevű városban egy német borkereske
delmi részvénytársaság alakult, mely a mellett, hogy 
maga is nagy területen űzi a bortermelést, a mások sző
lőtermését is megveszi a sajtolást maga eszközli s a 
nyert borokat az angoi Ízlésnek megfelelően kezelve 
hozza forgalomba. A krétai bor különben mint híres 
bor, a legrégebbi időkben is ismeretes volt már Euró
pában. De voltak az újabb időkben arra is példák, hogy 
az Angliába vagy Németországba küldött krétai borok 
rendeltetésükre mint kitűnő eczel érkeztek meg. A gö
rögök c bort, melyet sajnálatos módon ó-görög mód 
szerint, kecske-tömlőkben tartanak — nagyra becsülik 
és ez képezi egyedüli vigasztalásukat a rossz török ura
lom alatt: csakhogy ezen állapotban aligha hasonlít az 
istenek nekiárjá 11oz.

B á to ri K ároly, a kecskeméti-ulcza és Kálvin
tól’ sarkán levő Bátori-káv.éház tulajdonosa, e jó- 
hirnevü patriezius kávéházat a nyár folyamán 
alapos újjáalakításnak Vetette alá ós nem kétel
kedünk. hogy ezzel e közkedveltségül kávéháznak 
híveit csak szaporítani fogja. Ehhez a magunk 
részéről őszinte jó kívánságainkkal járulunk hozzá.

G rüneck G usztáv kávés, ki ipariársulatunk 
kedvelt tagjai közé tartozik, a Ferenczick-terén 
levő kávéházál alapos újjáalakításnak vetette alá; 
a kedvellség mellett, melynek e kávéház a bel
város lakossága s az egyetemi hallgatók körében 
örvend, reméljük, hogy e körülmény is hozzá fog 
járulni e szép kávéház további felvirágzásához.

A Com m erczial-kávéház a Baross-utcza és Jó- 
zsef-körut sarkán nagyobbitason ment keresztül, 
még pedig a Baross-utcza sarkán volt füszerke- 
reskedö helyiség hozzásajátitása által. — ICál- 
d o r Zsigmond ur a jelenlegi tulajdonos ezáltal 
nagyobb lendületet adott üzletének. Az üzlethez 
sok szerencsét kívánunk.

Kiss H enrik, a .Budapesti pinczéregylot“ el
nöke, f. évi augusztus 15-dikén a hajós-ulcza sar
kán, a m. kir. Opera-szinház mögött levő C u s i n o  
k á v é h á z a t  tulajdonába veszi át. Ama közked
veltség mellett, melynek K i s s  Henrik kartársai 
körében örvend, biztosra vesszük, sőt reméljük, 
hogy üzlete nagy látogatottságnak fog örvendeni, 
s hogy őt önálló tevékenysége terén siker és jó 
szerencse fogják kisérni.

38ie out cö bem /taffccOauö-ifn’medic in sföien 
flejjt unt) mié biefed florirt, báron gibt naéfolgenbe 9foti$ 
3eugnifp erft uor íucnigen ÜJÍonaten evöffnete „(Saje 
■jhiicfcl," cin luyuriöő nnb mit giöjjtem (Somfait auő* 
geftatteteo Vofaí ift gefpcnt toorben, mii malpeitb bei ©ont- 
metmonatc gefdiíoffan ;,u bieilvm. Uifiéi $iembenoeit'el)i ift, 
beigíidjen mit ben (Soloffalfiífain anbecer ©rojjftübts, gleid) 
9íuf(. 3)ie Stíjeatcv Igeneit int ©ommei, bie toenigeit Veutc, 
bie eő nőd) tt)un főimen, feínen bei tjeiken <2tabt ben 
üfiicfeit nnb bie 3miiifb(eibenben fútb fiob, bajj fie baS 
tdgíidje $Jiob oeibienen. „uxfaienb bei ©ommei*
monate" gefpente Maffaefaiuó ift bie nenefte ©ignatui bet 
Ü3íiitl)e béé üiífienei $affeeí)au$*©en.>evbe§!

Az ezredéves országos k iá llításon  az állam i 
ezüst-érem m el és a  m illenium i nagy-érem m el 

k i t ü n t e t v e .

Pécsi tejcsarnok
esemegesajt-gyára és 

első magyar pogáesasajt-gyára
P É C S E T T

a já n l ja  következő k ivá ló  m inőségű
különlegességeit:

Pécsi csemege-sajt
Trappista-sajt
Impérial-sajt
Pikáns sajtocskák
Pécsi pogácsasajt (kvargli)
Kitűnő édes tea-vaj.

Árlappal kívánatra készséggel szolgálunk

A lapittato tt
1 8 5 8 -b a n

Cs. és kir. szabadalmazott

Diszokmány
Paris.

TÓTH ISTVÁN
forgatható tekeasztal-gyár

e z e l ő t t

S C H W E N D E R  J.
Dusán felszerelt ra k tá r  

használt és uj 
tekeasztaloknak.

D í i k ó k  
és minden hozzátartozó 

kellékek kaphatók.

Tekeasztalok
á t h ú z á s a

a legjobb minőségű posz- T . /  , ,  „% -■ 
tóval ju tányos áron.

BUDAPEST. V III., G yöngytyiik-utcza 8. szám.
A fővárosban körülbe
lül 25 kávéház teljesen 

berendeztetett.
A többek k ö z ö tt :

Láncz Idfö, Bengyel 
* !§  Continental, Holzwarta 

Parlam ent, Freund 
Paris, Simon 
Lloyd, Heszmann 
Corso, Váray 
Petőfi, le y re r  
Korona, Harkay 
Vígszínház, Brück 
Klinika, Kutschera 
Ferencz József, Koclt

stb. stb.

Uj! Gyeriliek-tekeaSZtalOk, melyek ebédlő-asztalnak'is használhatók. Uj!
Diszokmány

Paris.

Javítások gyorsan, pontosan és lelkiismeretesen eszközöltetnek. r
Alapittatott 
1858-ban
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Alulírott tisztelettel jelenti a nagyérdemű szál

lodás és kávés uraknak, valamint a nagyközönség
nek is, hogy ö

a müncheni „Löwenbráu” sörfőzöde
részvény-társaság főbizományát

egész Magyarország részére átvette és egy

raktárt palaczk- és hordóban! eladásra
szakszerűen berendezett.

A „Löweubr&u" üvegsörből 10 palaczkkal 
való megrendelésnél díjtalanul házhoz szállítok.

Vidéki megrendelésekre 20, 30, 40 és 50 pa- 
laczkos ládák vannak készletben.

Förster K onrád
vendéglős, Yáczi-körut 68. szám, 

a müncheni „Löwenbráu" sörfőzöde rész i,-tá rs, főraktára.

Az ezredéves országos kiállításon

konyha-berendezést, vörösréz-edényt,
k ávéházi tűzh e ly ek  5 0 “ 0 fű tési m e g ta k a rítá ss a l ,  
ajánl mindennemű rézműves munkát, 

valamint saját szabadalma szerint készített
kávé- és tea-fözögépeit

legjutányosabb áron, pontos kivitel mellett

GALLIK LAJOS rézműves,
Budapest, VII.. dohány-utcza 6.

[ n y i tá s o k  é s  c z in e z é s e k  g y o r sa n  e l 
k é s z í t t e t n e k  és ju tányos áron szá m ítta tn a k  

Ócska vörösréz nap i áron m egvóte tik  vagy 
becserélte tik .

l-i

míí-esztergályos 
kávéházi eszközök raktára

’j— és javitó-m ühelye.
Budapest, VT,, nagymoző-ufoza !).
T ekegolyök  p o n to san  és ju tá n y o sá n  e sz te rg á lta tn a k .

H anná it golyók é s  dákók olcsón m ind ig  raktáron.
Csorba golyók magas áron vétetnek és becseréltetnek.

i ■•Tftiyirli i  Mohai

torrá*. Lifjikb Antalt él BdítéiUl. K ltlil lailffáUUt 
im r ik iil . « ■ ■ ■

J á r w á ■ y l ia j ln  pr»nr?>6i t  wr̂ 9Taamrmoh
•  k lionynlt. t
S z é t 

k ü l d é s e Édeskuty I . UnifHU. Úté Állal ieieoitá
k o p h a t ó  m i n d e n ü t t .

99MflRGIT“|
GYÓGYFORRÁS,

„MAGYAR SELTERS"
Vegyelemezve a budapesti m. kir. egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés szabad, de gazdag, 

félig kötött szénsavtartalma kiváló hatásúnak bizonyult, különösen t U d ő b á n t a l m a k n á l ,  a hol a szabad 
szénsav csekélyebb jelenléte megóvja a beteget a káros, sót veszedelmes izgatástól, ellenben a félig kötött 
szénsav gazdagsága a gyógyhatású alkatrészeknek a beteg testrészekbe való gyors és biztos felvételét eszközli. 
Ezen tulajdonságának köszönheti a Margit-forrás azon kiváló előnyét is, hogy a hol szabad szénsavtartalom
ban erősebb ásványvizek, mint a s e l t e r s i ,  g l e i c h e n b e r g i ,  t ü d ő b a j o k b a n ,  különösen t ü d ö v é r z é -  
s e k n é l  már nem alkalmazhatók, a Margit-forrás itt is a legjobb hatás mellett folyton használtatik.

A tü d ő b e te g e k  klimatikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb G ö rb e r s d o r fb a n  
a Margit-víz otthonossá vált. — Orvosi tekintélyeink Budapesten: dr Korányi, dr. Gebhardt, dr. Navratil. 
dr. Poór, dr. Kétly, dr. Barbás; Bécshen: dr. Bamberger, dr. Dnschek, stb. a legjobb eredménynyel 
alkalmazzák a lé g z ő - ,  e m é s z tő -  é s  h u g y s z e rv e k  általános hurutos bántalmainál.

M i n t  i v ó v í z
prkaerrativ gyógyszernek bizonyult járványos betegségek idején

borral használva a legegészségesebb ital!
Kizárólagos

főraktár Édeskuty L. Cl. én k. és nserb 
k. udv. Ásvány- 

vic-sz Alii tónál, 
Budapest.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fnszerkereskedésben is vendéglőkben.

Vorzüglich bewáhrte

Bierschank-Apparate
mit Kohlensáure, Lu ft- oder W asserdruck , 

neueste patentirte

K ü b l v o r r i c h t u n g ,
zerlegbar, leicht zu reinigen, 

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c h  offerirt

Arnold W atterich Budapest
Tabakgasse 3.

Bierschank-Anlagen
unter Garantie für Soliditát und 

Brauchbarkeit.

•  K osteniiberscliliige f> ra lis. •

Bierdruckpumpen, Moussierpippen
und  a llé  K elle re iartik e l.

Mittel gégén allé Weinkrankheiten.

Essenzen
zűr Rum-, Liqueur- und Essig- 

Erzeugung,

Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.

~i~ “?■“ ~ ~ ~?c “?c -?c ~°c -?c ~y?c ">jC ">í~ ~>'íc ">,c ~ yc ~yc

CHRISTOFLE & Cie.
i | | j

cs. és kir. udvari szállitók, 
legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.

Magyarorszagi főraktár

WADLSTEINER F.
üYeg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában
B U D A P E S T É I T

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz. 

C h r i s t o í i e  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál ................. 10.50 1 m árt ás-mérő ............... ... 3.50
12 v illa.................................. 10.50 1 czukorpor-kanál .......... ... 3.50
12 kés ....................... 17.— 1 halas-készlet ............... ... < ).-
12 kávéskanál....................... 8.50 4 palaczkalj ............... ... 8.50
12 csemege-kés .................. 16. 1 m u stá rta r tó .......... ... 5.50
12 csemege-villa.................. 1 5 .- 1 kettős só ta rtó ............... ... 2.25
12 csemege-kanál ... .......... 15.— 1 saláta-készlet ............... fi
1 leves-mérő ....................... 5.30 1 fel vágó-készlet .......... ... 7.50

1.75
1 főzelékes-kanál ............. 1 eczet-olajállvunv ...... ... 15.—
1 kompolos-kanál .............. 3.50 1 kaburett-villa ............... ... 1.50
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ajánlja elism ert kitűnő minőségű pezsgőit különösen

GENTRY CLUB
márkáját,

mint a budapesti országos kaszinó pezsgőjét.
Raktár és vezérképviselőség-: ÖRLEY GÉZA BUDAPEST

S Telefon 59—74. — vili.,  Baross-utcza 111.
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Hirmann Ferencz Mű-gyára
Budapest, VII., Csányi-utcza 9, sz.

G-ya,rt

=  sörkimérő-készülékeket =
légnyomással és szabad, léghűtővel. 

Elvállal regi készülékek alalakitasal.
IbTa-g-^r v á l a s z t é k

bor- és sör-csapokban,
valam int m indennemű szivattyúkban.

Erzeugt Bierschank-Apparate
mittelst Luftilrnek 

mit patentirtem Bierkühler.
Üűernimm t die Umánderung a lté r Apparate.

HittfUuIjl

i t t  I V e in -  im D  H M er y U tim ,
főnbe nlTcr rtiilliuiiu'ii lumpen.

A  £}% .|k '% ^  jji A A  ^  A  •*» «?» •)* á* *1* ,!r
»T« »t, .r. .r .  • T . - . T * ' « T *  «t.  #T•• -*T•'-*T• >t•''«t•• itJ,vf*-.t••>í••

k

S c h u lz m a r k e .

Anerkannt als das beste Fabrikat.
Vorriiiliijr in ilen meislen Spezereivvaaren-llandlungeu Bunapesis und dér Provinz. 
Grösste Fabeik Ungarns. 

F a b r ik : B u d a p e s t, Vili,, S ze n tk irá ly i-u tc z a  8,

ti* ; í " "  w t r  w  n :  ;»«»*: n r x w  
V V *•* V T v M* H* *!• n* s* *:• H* v *r v *t* n; V *t* *|* V *f* ^  V V

Első magyar üveggyár részvény-társaság
BUDAPESTEN,

V., Ferencz József-tér 7. sz. (A
Ajánlja

szál loda- ,  vendéglő- és k á v é h á z i  cz ikkekben
gazdagon fölszerelt raktárait a nagyérdemű közönség b. figyelmébe, 

sajtolt, kristály és csiszolt üvegek a legegyszerűbb és legdíszesebb 
villany-, légszesz- és egyéb világítási czikkek állanak a legdúsabh 

bán rendelkezésre.

Rajz vagy eredeti m inta 
után e szakba vágó bár
mily kivitelű czikkek el

készíttetnek.

Vidéki megrendelések 
gyorsan és pontosan esz

közöltetnek.

Arj(i!)í)í.ékck inf/nan és bérm nitre.
7 t ^
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Syphon-^ier-M rűge.
Alulírott tisztelőnél jelenti a I. ez. szállodás, vendég

lős és korcsmáros uraknak, miszerint módjában áll u.n.

sör-syphon-korsókban
sörökkel szolgálni. A sört, ezen sör-syphon-korsókban - 
mely szabadalom megszerezhetésére fáradságot és költségei 
nem kiméllem -  5 és 10 literes korsókban fogom szol
gálni; ezáltal megadatik az alkalom a l. vendéglősöknek, hogy 
mindenfajta sörl mint: ászok-, korona-, márcziusi-, v i
lágos- es sötét kettős márcziusi-, udvari bak és 
bajor baksört készletben tarthassanak, mely sörök ezen 
korsóban jóság és minőség tekintetében egy hónapon át 
változatlanul maradnak, úgy hogy az utolsó pohár ép oly 
kitűnő izü m int az első.

Az első magyar részvényserföződe Kőbányán* ter
mekéiből kizárólag töltött ezen sör-syphon korsók töltése 
Kőbányán X. kér. Hölgy-ulcza 18. sz. történik, megrendelések
pedig egyedül

Ifj. KNITTEL KÁROLY
V ili., I l l é s - u t c z a  ( P r a t e r - u t c z a  s a r o k )  17. s z . ,  , ,S ö r - u d v a r "
intézendő*, hol is 20 év óta fennálló palaczksör-üzlelem van 
és ahol minden időben friss töltésű hordósörrel szolgálok 
legújabb és legjobb szerkezetű újonnan épitett amerikai 
jégpinczémből. Kiváló tisztelettel

If'j. K n i t te l  K á r o ly ,

Dér Gcferligte beehrt sich dón sehr gechrten Herreu
H otelieren, Restaurateuren und Gastwirthen
bekannt zu gébén, dass es ihm möglicb gexvorden, Biere zu 
verabreichen, durcli (len Apparat dér sogenannlen

Syphon-Bier-Kriige.
Das Bier in dicsen Syphon-Bier-Krügen. welcbes Páléul, icb 
mir anzueignru keble Koslen noeb Műbe schonte, verabreicbe 
icb in 5 Liter- und in 10 Liter-Krügen, \vo liiemil Gele- 
genlieit geboten, jede beliebige Gálámig Biere am Láger (les 
Bestauránts zu írellen, als Láger-, Kronen-, Márzen-, 
lichtes Doppelmárzen, dunkles Doppelmárzen-, so 
a Heh Hof-, Bock- und Bayerisch-Bock-Bier, ivekbe 
jegliche dalimig Biere cin Monal an Güte. so auch Qualil.itt un- 
veránderl, das letzte Glas ebenso als das erste is tu n d  bleibt.

Die Füllung dicsér Syphon-Bier-Krüge. ivó icb aus- 
schliesslicb nur Producle dér >Ersten Ung. Actien-Bier 
Brauerei. Steinbruch verahrciche, gescliielit in Sleinbruch 
X. kér. Hölgy-ulcza 18. und sind Bestellungen einzigund alléin 
zu riclilen an

KARL KNITTEL jr.
V ili,, I l lé s -  u n d  P r a t e r - u t c z a  E c k e  N r. 17 ., „ S ö r - u d v a r “ ,
wn icb seil 20 Jahren inéin Gcschitft ausfülire. Dasclbsl isi 
auch lVischcs Fass-Bier zu habén, indeni icli dórt einon ameri- 
kanischen Eiskeller nacli hester Construction gubául halié.

I loclmchlmigsvoll K a r !  K n i t te l  j r .

Stai i ic -- i a  pezoq 5C’O i -q n ci ux>o í;

C o i m *  ovi  a  n  c  o  i > &  i ? c m  p .
3)iplnme d'Montién r

Íiíoa  Gon. Mromonto'f.
Jinintj érem

S a í - L ' ,  t ? L Í i l > C l ,  Ö l M I U M X Í t ,  c l i i u c t í .

^ v e t n  z r e t - e n e z é n í r  b e c z e z  t i i J o m á z á r a  b ű z n i ,  11oc j  11 m i  az*ccj ijedi] ti jza n c^a  pc^c|őGot-cj íjároqoíi
u a g  t j  u n i t  S ) 1 C a c j n |a  - to  e z r e i  c | o t t  it> c z c c \ ü n h  m i n t  i t ’ 11c i v  a  b u S a p e z t i  

I t e r e z  I t e 3 e  t m  i -  e z  n a  f t á i ö z v c n i j i > ^ c k n c í  z * .  a .  b e j c c j  i j e z u e  u a u .

főraktár : ^ ü r h c p í j i  QpCrenC% ezelőtt Mposstj

{B u d a p est, 3 fa a s~ p a lo ta .
-------x-------

V ezérképviselo fiéy: ffiochmann, $  útlap est.

Buschmann F. könyvnyomdáin Budapest. Haris-bazár
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